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ये बात๯ ༏सखाओ और समझाओ। अगर कोई आदमी कुछ और ༏सखाता है࿐ और 
अຣ ༻ बात๻ को नह๦ मानता࿐ यानी हमारे වभु यीशु मसीह क༽ बात๻ को࿐ और उस 
༏शൡा को नह๦ मानता जो भ༏ຜ के अनुसार है࿐ तो वह घमंडी है࿐ कुछ नह๦ जानता࿐ 
बस सवाल๻ और बात๻ के झगड़े म๯ लगा रहता है࿐ ༑जनसे जलन࿐ झगड़े࿐ गाली࿑गलौज࿐ 
बुरे अंदाज़े࿐ །बगड़े แए मन वाले लोग๻ के गलत झगड़े और सຢाई से ๒र रहने क༽ 
भावना पैदा होती है࿐ यह सोचकर །क भ༏ຜ ही फ़ायदा है࿐ ऐसे लोग๻ से ๒र रहो। I 
Tim. ࿚࿞࿗࿑࿙

जॉन डै།नयल ຿ारा

जमा करना
ईໝर और एकमाර मागൣ

වा༎धकरण चैनल

परमेໝर के रा൬य के ༏लए
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जॉन डै།नयल क༽ अ൸य पुඅतक๯

कॉपीराइट ࿕࿝࿝࿙ जॉन डै།नयल ຿ारा

࿌༛स༺हासन के ༏लए यो൧यता࿍ ࿑
࿖࿍ ईसाई धम ൣक༽ दौड़ अंत तक

࿕࿍ छाया के ๐प म๯ तൽबू
ईसा मसीह

වाथनൣा करना ࿌वाचा क༽ වाथनൣाए ँजो
࿗࿍ अं།तम समय के आ൷या༔൴मक तरीके

तुरंत नतीजे द๯࿍

पहला संඅकरण नवंबर ࿕࿝࿝࿙
๒सरा संඅकरण अगඅत ࿕࿝࿝࿜
सवा༎ൣधकार सुर༐ൡत।
इस प༊ൻलकेशन का कोई भी །हඅसा लेखक क༽ ༏ल༒खत अनुम།त के །बना दोबारा 
इඅतेमाल࿐ या भेजा या །कसी और तरह से नह๦ །कया जा सकता है।

सभी प།वර शाඅර के कोट बाइबल के ऑथराइඒड क༙༺ग जेൽस वशनൣ से ह๲।
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समपणൣ
यह །कताब खास तौर पर मेरे ध൸य වभु और उແारकता࿐ൣ यीशु मसीह को सम༥प༺त है࿐ 
༑ज൸ह๻ने अपनी प།वර आ൴मा से मुझे यह །कताब ༏लखने के ༏लए වे་रत །कया ता།क उनक༽ 
๑඀हन क༽ आँख๯ खुल सक๯। म๲ यह །कताब उन सभी बचे แए लोग๻ को भी सम༥प༺त करता 
ใँ जो सຢाई क༽ तलाश म๯ ह๲। ൥य๻།क ༏लखा है࿐ और तुम सຢाई को जानोगे࿐ और सຢाई 
तुൽह๯ आज़ाद करेगी ࿌यूह໏ा ࿜࿞࿗࿖࿍।
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൥य๻ बแत से लोग पूरब और प༐ໜम से आकर अෂाहम࿐ इसहाक और याकूब के साथ रा൬य म๯ बैठ๯गे࿐ 
ले།कन रा൬य के बຢ๻ को बाहर །नकाल ༌दया जाएगा࿣

जब यीशु ने यह सुना࿐ तो वह हैरान แआ और अपने पीछे आने वाल๻ से कहा࿐ ࿳म๲ तुमसे सच कहता 
ใँ࿐ म๲ने इतना बड़ा །वໝास कह๦ नह๦ पाया࿐ न ही इज़राइल ࿌चच࿍ൣ म๯।࿴

൥य๻།क म๲ एक ऐसा आदमी ใँ जो །कसी के अधीन है࿐ और मेरे नीचे ༏सपाही ह๲࿟ और म๲ एक 
आदमी से कहता ใँ࿐ जाओ࿐ तो वह जाता है࿟ और ๒सरे से कहता ใँ࿐ आओ࿐ तो वह आता है࿟ और 
अपने नौकर से कहता ใँ࿐ यह करो࿐ तो वह करता है।

और म๲ तुम से कहता ใं࿐ །क बแत से ࿌अ།वໝासी जो ह๻गे࿍

ले།कन रा൬य के बຢे ࿌།वໝासी࿍ बाहर अंधेरे म๯ फ๯क ༌दए जाएगंे࿟ वहां रोना और दांत पीसना होगा। 
࿌म ीື ࿜࿞࿝࿑࿕࿖࿍।

वह महान །वໝास ൥या है जो වभु को इज़राइल ࿌चच࿍ൣ म๯ नह๦ ༎मला और यह कहाँ से आता है࿣

जो लोग धम ൣबदल चुके ह๲࿐ वे पूरब और प༐ໜम से आएगंे࿐ और अෂाहम࿐ इसहाक और याकूब के 
साथ අवग ൣके रा൬य म๯ बैठ๯गे।

असल म๯࿐ बाइबल म๯ इस जगह को देखकर कई मानने वाले और न मानने वाले लोग๻ के मन म๯ यही 
चल रहा होगा। म๲ වभु क༽ मदद से࿐ अभी इन कुछ सवाल๻ के जवाब देने क༽ को༏शश क๐ँगा࿐ और 
इस །कताब म๯ बाद म๯ और भी कई सवाल๻ के जवाब ๒ँगा।

වඅतावना
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यीशु ༑जस །वໝास क༽ बात कर रहे थे࿐ वही །वໝास उ൸ह๻ने तब अपनाया जब उ൸ह๻ने අवग ൣम๯ अपनी मज़๧ छोड़ द༻࿐ 
नीचे आए࿐ और अपने །पता क༽ मज़๧ के आगे पूरी तरह से सर๯डर कर ༌दया। शैतान और उसके शैतान๻ ने उनके पूरे 
सर๯डर को पहचाना࿐ और उनक༽ बात मानी। ऐसा बड़ा །वໝास समपणൣ से या अ༎धकार के नीचे बैठने से आता है। जो 
लोग पूरब और प༐ໜम से आएगंे और अෂाहम࿐ इसहाक और याकूब के साथ रा൬य म๯ बैठ๯गे࿐ वे अ།वໝासी ह๲ जो 
समपणൣ के अपने चलते࿑།फरते ाൢन क༽ वजह से परमेໝर क༽ खास कृपा से बदल जाएगंे। ले།कन ༑जन །वໝा༏सय๻ के 
पास समपणൣ का चलता࿑།फरता खुलासा नह๦ है࿐ उ൸ह๯ बाहर །नकाल ༌दया जाएगा।

जैसे࿑जैसे हम इस །कताब म๯ प།वර आ൴मा ຿ारा परमेໝर के वचन क༽ ༌द໛ ໛ा൦या के ज़་रए बताई गई समपणൣ क༽ 
༏शൡा को देख๯गे࿐ हम देख๯गे །क परमेໝर के वचन के ाൢन क༽ कमी ने घर๻࿐ चच๽࿐ අकूल๻࿐ सरकारी दචतर๻ और आम 
तौर पर समाज म๯ ൥या नुकसान पแँचाया है। हम समपणൣ से ༎मलने वाले नतीजे࿐ समाधान और आशीवादൣ भी देख๯गे। 
हम समपणൣ न करने और बात न मानने म๯ आने वाले ा්प๻ को भी देख๯गे।
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आभार
म๲ इस །कताब को अस༏लयत बनाने म๯ अपने योगदान के ༏लए नीचे ༌दए गए लोग๻ का 
शुඬगुजार ใँ। म๲ अपनी ൹यारी प൴नी मैरी ൻले༛स༺൧स डै།नयल࿐ अपने ൹यारे बຢ๻ ༌टमोथी 
࿌जू།नयर࿍࿐ ब๯जा༎मन और डे།वड के ༏लए अपने भगवान का शु།ඬया अदा करता ใँ࿐ जो ༌दल 
से වाथनൣा कर रहे थे །क भगवान का आशीवादൣ मुझ पर रोज़ाना नया हो। म๲ इस मदद और 
सुलह क༽ ༎म།नඅබ༻ म๯ अपने भाइय๻ और साथ काम करने वाल๻ को भी याद करता ใँ࿐ ൹यारे 
भाई मूसा आमोस࿐ །ඬඅटोफर ൸वुओगु༑जओफोर࿐ चुकवुडुबेम ओरे൥वू࿐ इ།फयानी नचे൥वूबे࿐ 
पॉल मूसा࿐ बहन๯ जोसे།फन अगु࿐ ๐थ ए༏लजा࿐ ओ།बयागेली एज़े།नया। म๲ अपने ൹यारे बूढ़े 
माता࿑།पता इमैनुएल और །ෂजेट इ൧बोआनुगो को भी उनक༽ །पता और माँ जैसी सलाह के 
༏लए भगवान का शु།ඬया अदा करता ใँ। म๲ अपनी सास །ग།न།डकानवा एज़े།नया को याद 
करता ใँ जो लागोस क༽ मेरी ༎मशनरी याරा के दौरान मेरे सभी मु༕ඃकल समय म๯ मेरे साथ 
मज़बूती से खड़ी रह๦। म๲ मागरൣेट आयरनडी को भी भगवान का शु།ඬया अदा करता ใँ 
༑ज൸ह๻ने मै൸यु༔අඬ൹ट टाइप करने म๯ मेहनत क༽࿐ और बै་रඅटर AE ओ།बएकवे को भी 
༑ज൸ह๻ने मै൸यु༔අඬ൹ट क༽ टाइ प༙༺ग को मुम།कन बनाने म๯ बแत बड़ा योगदान ༌दया। मुझे अपने 
൹यारे भाई और වभु म๯ बेटे࿐ །क༑ज़टो ओरे൥वू को भी नह๦ भूलना चा།हए࿐ जो इस ༎म།नඅබ༻ 
के ज़་रए වभु ຿ारा ව༏श༐ൡत इव๯जे༏लඅट और ༎मशनरी ह๲࿐ और इस ༎म།नඅබ༻ क༽ ओर से 
वहाँ के भाइय๻ तक यह खुशखबरी पแँचाने के ༏लए यूनाइटेड අटेट्स ऑफ़ अमे་रका भेजे 
गए थे।

हमारे වभु यीशु क༽ कृपा हम सब पर बनी रहे। आमीन।
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पृ໣๻

भाग II

अंतवඅൣतु

भाग I

चै൹टर ࿘ ࿑ ࿗࿘࿑࿙࿔ म๯ सब༎मशन

࿖࿕࿑࿖࿙

࿕࿔࿑࿖࿔

अ൷याय ࿗ ࿑ परमेໝर कैसे आदर करता है ࿖࿚࿑࿗࿖

अ൷याय ࿙ ࿑ महान कौन है ࿑ ࿙࿕࿑࿙࿛

अ൷याय ࿚ ࿑ ࿙࿜࿑࿚࿛ म๯ ൥या होता है

अ༎धकार

घर

के अधीन होने का

अ൷याय ࿕ ࿑ වඅतु།तकरण

अ൷याय ࿖ ࿑ मु൦य उໃेඃय

अंदर का आदमी
अ༎धकार

जमा करना

हम आ ाൢ नह๦ मानते

अ༎धकार
आ൷या༔൴मक परीൡण
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अ൷याय ࿕࿕ ࿑ आशीवादൣ

सब༎मशन और

आपको सब༎मट करना चा།हए

अ൷याय ࿛ ࿑ समपणൣ
།गरजाघर

अ൷याय ࿕࿔ ࿑ समपणൣ

जनता

आ ाൢका་रता

आ ाൢका་रता और
के ༏लए शाप
आ ाൢ का उ඀लंघन

पृ໣๻भाग III

࿝࿚࿑

अ൷याय ࿜ ࿑ एक के गुण ࿜࿔࿑࿜࿙

࿚࿝࿑࿛࿝

अ൷याय ࿝ ࿑ ࿜࿚࿑࿝࿘ म๯ ༑जൽमेदा་रयाँ

࿕࿔࿖

࿕࿔࿗࿑࿕࿕࿖

࿝

भाग IV
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जमा करना
अ൷याय ࿕

इसका मतलब है །क आप अपनी मज़๧ को වभु यीशु के सामने །कसी ๒सरे इंसान के ज़་रए पेश कर๯࿐ ༑जसे उ൸ह๻ने 
आपके ऊपर रखा है࿐ །बना །कसी །वरोध या बहस के। मज़๧ का मतलब है सोच࿑समझकर चुनाव करने क༽ ताकत࿐ या 
फैसला लेने क༽ ताकत࿐ या अपने काम๻ को कंබोल करने क༽ ताकत। इंसान को मज़๧ के साथ बनाया गया था࿐ ठ༼क 
वैसे ही जैसे हमारे །पता क༽ अपनी मज़๧ है। और भगवान क༽ मज़๧ उनका वचन है ༑जसे वह चाहते थे །क इंसान ढंूढे। 
इसी༏लए उ൸ह๻ने इंसान को अຣे और बुरे के ाൢन के पेड़ का फल खाने से मना །कया था। ले།कन शैतान ने अपने 
चालाक तरीक๻ से इंसान को वह फल खाने के ༏लए धोखा ༌दया࿐ और उस ༌दन से࿐ इंसान अपनी बेवकूफ༽ भरी मज़๧ 

या अपनी मज़๧ ढंूढ रहा है।

सब༎मशन या अथॉ་रट༻ के नीचे या कवर म๯ बैठना ൥या है࿣

൥य๻།क पहला आदम फेल हो गया࿐ इस༏लए भगवान ने ๒सरे आदम ࿌වभु यीशु࿍ को भेजा࿐ ༑जसने །पता क༽ इຣ ा पूरी 
करने के ༏लए अपनी इຣ ा पूरी तरह से सर๯डर कर द༻࿐ ༑जसने उसे भेजा था। और यह इस༏लए แआ ൥य๻།क उसने 
།पता क༽ इຣ ा पूरी क༽࿐ །क हम उसक༽ मौत और །फर से जी उठने से बच गए। उसे हर ๒सरे नाम से ऊपर एक नाम 

भी ༌दया गया࿐ ता།क यीशु के नाम पर हर घुटना झुके࿐ අवग ൣक༽ चीज़๯࿐ धरती क༽ चीज़๯࿐ और धरती के नीचे क༽ चीज़๯࿟ 
और हर ज़बान झुके

࿕࿕
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बाइबल क༽ ऊपर द༻ गई आयत๻ म๯ परमेໝर क༽ प།वර योजना ༌दखाई गई है। जो बगावत करता है या जो 
आ ाൢकारी नह๦ है࿐ उसे वह अ༎धकार नह๦ देता। इसी प།वර योजना क༽ वजह से परमेໝर ने यह प൥का །कया །क 
उसने मूसा को आ ाൢकारी बनाया।

༎म ाໆन के पुजारी क༽ सात बे༌टयाँ थ๦࿟ और वे आຆ और पानी भरने लग๦࿐ और अपने །पता के झुंड को पानी 
།पलाने के ༏लए हौद भर ༌दए। और चरवाहे आए और उ൸ह๯ भगा ༌दया࿟ ले།कन मूसा खड़ा แआ और उनक༽ मदद 

क༽࿐ और उनके झुंड को पानी །पलाया। और जब वे अपने །पता ๐एल के पास आຆ࿐ तो उसने कहा࿐ तुम आज 
इतनी ज඀द༻ कैसे आ गຆ࿣ और उ൸ह๻ने कहा࿐ एक ༎म෌ी ने हम๯ चरवाह๻ के हाथ से छुड़ाया࿐ और हमारे ༏लए काफ༽ 
पानी भी भर ༌दया࿐ और झुंड को पानी །पलाया। और उसने अपनी बे༌टय๻ से पूछा࿐ और वह कहाँ है࿣

इज़राइल म๯ स ाື कैसे ໦ा།पत แई࿣

परमेໝर །पता क༽ म།हमा के ༏लए࿐ यीशु मसीह को වभु मानना। ࿌།फ༏ल༓൹पय๻ ࿖࿞࿕࿔࿑࿕࿕࿍।

जब परमेໝर ने पुराने །नयम म๯ चच ൣबनाना चाहा࿐ तो उसने मूसा को࿐ ༑जसे उसने །फरौन के अधीन །कया था࿐ 

༎म ाໆन के पुजारी जे඼ो या ๐एल के अधीन कर ༌दया।

तुमने उस आदमी को ൥य๻ छोड़ ༌दया࿣ उसे बुलाओ࿐ ता།क वह रोट༻ खा सके। और मूसा उस आदमी के साथ 
रहने को तैयार हो गया࿟ और उसने मूसा को अपनी बेट༻ ༏स൹पोरा दे द༻ ࿌Exodus ࿖࿞࿕࿚࿑

࿖࿕࿍.

मूसा अपने ससुर ༎यරो࿐ जो ༎म ाໆन का याजक था࿐ क༽ भेड़࿑बक་रय๻ क༽ रखवाली करता था। ࿌།नगमൣन ࿗࿞࿕࿍।

࿕࿖
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और कुछ समय के बाद ༎म෌ का राजा मर गया.. ࿌Ex. ࿖࿞࿖࿗࿍.

और तुम उससे बात करना࿐ और उसके मुँह म๯ बात๯ डालना࿐ और म๲ तुൽहारे मुँह के साथ और 
उसके मुँह के साथ रใँगा࿐ और तुൽह๯ ༏सखाऊँगा །क तुൽह๯ ൥या करना है। और वह लोग๻ के ༏लए 
तुൽहारा बोलने वाला होगा࿟ और वह तुൽहारे ༏लए मुँह क༽ जगह होगा࿐ और तुम उसके ༏लए परमेໝर 
क༽ जगह होगे। ࿌Ex.࿘࿞࿕࿙࿑࿕࿚࿍.

जे඼ो ने मूसा को अ༎धकार देने से पहले उससे कहा था। और मूसा अकेले यह काम नह๦ कर 
सकता था࿐ उसे एक भरोसेमंद मदद करने वाले हाथ क༽ ज़๐रत थी࿐ और परमेໝर को हा๐न को 
मूसा क༽ मदद करने के ༏लए आगे लाना पड़ा।

इस तरह भगवान ने मूसा को उसके बड़े भाई हा๐न के ऊपर अ༎धकार ༌दया࿐ और उसी पल से࿐ इ෌ाएल के बຢ๻ को 
༎म༐෌य๻ क༽ गुलामी से आज़ाद कराने का काम शु๐ แआ। मूसा का पालन࿑पोषण །फरौन के घराने म๯ แआ था࿐ 
इस༏लए उसे །फरौन का सामना करने और अपने भाइय๻ को छोड़ने क༽ मांग करने का कोई अ༎धकार नह๦ था। यह 
भगवान के अ༎धकार के उसूल को तोड़ना होगा࿐ ൥य๻།क །फरौन उसका पालक །पता था। भगवान ने तब तक इंतज़ार 
།कया जब तक །क ๒सरे །फरौन ࿌मूसा के पालक །पता࿍ क༽ मौत के बाद कोई ๒सरा །फरौन जो मूसा को नह๦ जानता 
था࿐ गໃ༻ पर नह๦ बैठा।

࿖࿍.

और වभु ने मूसा से कहा࿐ ࿳देख࿐ म๲ने तुझे །फरौन के ༏लए देवता बनाया है࿟ और तेरा भाई हा๐न 
तेरा नबी होगा। जो कुछ म๲ तुझे आ ाൢ ๒ँ࿐ तू वही कहना࿐ और तेरा भाई हा๐न །फरौन से कहना।࿴ 
࿌Ex.࿛࿞࿕࿑

࿕࿗
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࿕࿘

इसके अलावा तुम सभी लोग๻ म๯ से का།बल आदमी चुनोगे।

जे඼ो के कहने पर मूसा ने अ༎धकार बांटना शु๐ कर ༌दया।

अब परमेໝर ने मूसा को །फरौन पर अ༎धकार ༌दया और ൥य๻།क །फरौन ने उसक༽ बात मानने 
से मना कर ༌दया࿐ इस༏लए परमेໝर ने །फरौन और ༎म༐෌य๻ के ༒खलाफ मूसा के हर आदेश 
को प൥का कर ༌दया। जब །फरौन और उसक༽ सेना आ༒खरकार लाल सागर म๯ डूब गई࿐ और 
इ෌ाएल के बຢे जंगल म๯ चले गए࿐ तो परमेໝर ने अ༎धकार बनाना शु๐ कर ༌दया। །फर से࿐ 
उसने मूसा के चरवाहे ࿌ससुर࿍ का इඅतेमाल །कया।

मूसा ने अ༎धकार का बँटवारा शु๐ कर ༌दया

जो लोग परमेໝर से डरते ह๲࿐ जो सຢे ह๲࿐ और लालच से नफ़रत करते ह๲࿟ और ऐसे लोग๻ को 
हज़ार๻࿐ सैकड़๻࿐ पचास๻࿐ और द༏सय๻ पर राज करने वाले बनाओ। और वे हर समय लोग๻ का 
൸याय कर๯࿟ और ऐसा होगा །क वे हर बड़े मामले को तुൽहारे पास लाएगँे࿐ और हर छोटे मामले 
का ൸याय वे खुद ही कर๯गे࿟ इससे तुൽहारे ༏लए यह आसान हो जाएगा࿐ और वे तुൽहारे साथ बोझ 
उठाएगँे ࿌Ex.࿕࿜࿞ ࿕࿝࿐࿖࿕࿑࿖࿖࿍।

इस༏लए मूसा ने अपने ससुर क༽ बात मानकर वही །कया जो उसने कहा था। और मूसा ने 
पूरे इ෌ाएल म๯ से का།बल आद༎मय๻ को चुना࿐ और उ൸ह๯ लोग๻ का मु༒खया बनाया࿐ हज़ार๻ के 
शासक࿐ सैकड़๻ के शासक࿐ पचास๻ के शासक࿐ और शासक।

अब मेरी बात सुनो࿐ म๲ तुൽह๯ सलाह ๒ंगा࿐ और परमेໝर तुൽहारे साथ रहेगा࿟ तुम लोग๻ के ༏लए 
परमेໝर क༽ ओर रहो࿐ ता།क तुम उनके मामले परमेໝर के पास ले आओ।
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࿕࿙

जोशुआ ने मूसा के ज़་रए अपनी मज़๧ भगवान को स๾प द༻। हालाँ།क वह शाद༻शुदा था࿐ །फर भी वह कभी भगवान 
क༽ मौजूदगी से ๒र नह๦ गया। वह उन सभी །नद๰श๻ का पालन कर रहा था जो भगवान ने मूसा को ༌दए थे और उसका 
།वໝास बแत बढ़ गया था। उसने भगवान पर इतना भरोसा །कया །क मु༕ඃकल समय म๯ जब देश क༽ जासूसी करने के 
༏लए भेजे गए आद༎मय๻ क༽ बुरी खबर๻ क༽ वजह से इ෌ाएल के बຢ๻ का ༌दल जवाब दे गया࿐ तो जोशुआ और 
कालेब ने उ൸ह๯ डरकर भगवान के ༒खलाफ बगावत न करने के ༏लए मनाया।

།फर࿐ मूसा के परमेໝर के ༏लए अपने ༎मशन के आ༒खर म๯ आने से पहले࿐ जोशुआ को मूसा 
के अंडर म๯ रखा गया और බे༙न༺ग द༻ गई।

द༏सय๻ का। और वे हर समय लोग๻ का ൸याय करते ह๲ ࿌व. ࿖࿘࿑
࿖࿚࿍.

जब उ൸ह๻ने उन पर पູर फ๯कने क༽ धमक༽ द༻࿐ तब भी वह डरा नह๦। जब आ༒खरकार 
मूसा क༽ मौत हो गई࿐ तो परमेໝर ने यहोशू को इ෌ाएल के बຢ๻ क༽ ༑ज़ൽमेदारी द༻ ൥य๻།क 
उसने मूसा के अधीन ईमानदारी से परमेໝर क༽ सेवा क༽ थी।

और यहोवा ने मूसा से आमने࿑सामने बात क༽࿐ जैसे कोई आदमी अपने दोඅत से बात 
करता है। और वह क๲प म๯ चला गया࿟ ले།कन उसका नौकर यहोशू࿐ नून का बेटा࿐ एक जवान 
आदमी࿐ तൽबू से बाहर नह๦ །नकला। ࿌Ex. ࿗࿗࿞࿕࿕࿍.

तब मूसा और उसका सेवक यहोशू उठकर परमेໝर के पवतൣ पर चढ़ गए। ࿌།नगमൣन 
࿖࿘࿞࿕࿗࿍।

अब यहोवा के सेवक मूसा क༽ मौत के बाद ऐसा แआ །क यहोवा ने नून के बेटे यहोशू से 
कहा࿐ ࿳मेरा सेवक मूसा मर गया है࿟ इस༏लए अब उठो࿐ और इस यरदन नद༻ को पार करके 
इस देश म๯ जाओ।࿴

Machine Translated by Google



࿕࿚

बस तू मज़बूत और बแत །हൽमतवाला बन࿐ ता།क तू उस सारे །नयम के अनुसार काम करे࿐ ༑जसक༽ आ ाൢ 
मेरे सेवक मूसा ने तुझे द༻ है࿟ उससे न दाए ँमुड़ना࿐ न बाए࿐ँ ता།क जहाँ कह๦ तू जाए वहाँ तेरा काम सफल हो। 
࿌Vs.࿛࿍.

࿌यहोशू ࿕࿞࿕࿑࿖࿍.
जो म๲ उ൸ह๯࿐ अथातൣ् इ෌ाएल के बຢ๻ को देता ใँ।

इस बात के बावजूद །क उसे लीड करने के ༏लए अपॉइंट །कया गया था࿐ भगवान ने उसे अपनी मज़๧ से काम 
करने क༽ इजाज़त नह๦ द༻। उसे मूसा का कानून ༌दया गया था ता།क वह मूसा को ༌दए गए ༎मशन को पूरा 
करने के ༏लए अपॉइंट །कए गए ໛༏ຜ क༽ तरह काम करे। उसे །कसी और कानून क༽ ज़๐रत नह๦ थी ൥य๻།क 
भगवान ने उस बड़े काम को पूरा करने के ༏लए तय इंඅබຝ न ༌दए थे।

आज हमम๯ से कुछ लोग࿐ जब घर࿐ चच ൣया प༊ൻलक म๯ अ༎धकार वाली पोजीशन पर अपॉइंट होते ह๲࿐ तो 
तानाशाह बन जाते ह๲ ࿌भगवान के वचन म๯ ༌दए गए उसूल๻ को नह๦ मानते࿍। जोशुआ के पास उनक༽ मज़๧ 
पूरी करने का हर मौका था࿐ ले།कन अगर उ൸ह๻ने ऐसा །कया होता࿐ तो वे अपनी याරा म๯ कामयाब नह๦ हो 
पाते। उस समय जोशुआ के पास कोई །फ༑जकल हेड नह๦ था ༑जसके आगे वे झुक सक๯࿐ ले།कन उ൸ह๯ मूसा 
के कानून के आगे झुकने के ༏लए कहा गया था࿞ इसी तरह जब आपके पास कोई །फ༑जकल हेड नह๦ होता 
༑जसके आगे आप झुक सक๯ ࿌जैसे࿐ घर๻ म๯࿐ प།त །कसी के आगे नह๦ झुकते࿍࿐ तो आप भगवान के वचन के 
आगे झुकते ह๲ और प།तय๻࿐ །पताຌ࿐ मा༏लक๻࿐ वगैरह को ༌दए गए भगवान के แ൥म को मानते ह๲।
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तब यीशु गलील से यरदन नद༻ के །कनारे यूह໏ा के पास उससे बप།तඅमा लेने आया࿐ ले།कन यूह໏ा ने उसे यह 
कहकर मना །कया࿐ ࿈मुझे तुझसे बप།तඅमा लेने क༽ ज़๐रत है࿐ और तू मेरे पास आया है࿣࿈ यीशु ने उसे जवाब ༌दया࿐ 
࿈अब ऐसा ही रहने दे࿐ ൥य๻།क हम๯ इसी तरह सारी धा༦म༺कता पूरी करनी चा།हए।࿈ तब उसने उसे जाने ༌दया ࿌म ीື 
࿗࿞࿕࿗࿑࿕࿙࿍।

और वह उनके साथ नीचे गया࿐ और नासरत म๯ आया࿐ और उनके अधीन रहा ࿌लूका ࿖࿞࿙࿕࿍।

यीशु ने अ༎धकार के आगे समपणൣ །कया

बचपन से ही࿐ वह अपनी माँ म་रयम और पालक །पता जोसेफ के अधीन थे࿐ और අवाथ๧ या අवतंර ๐प से काम नह๦ 
कर रहे थे।

जब उनके चेले उ൸ह๯ खाने के ༏लए मना रहे थे࿐ तो उ൸ह๻ने उनसे कहा࿐ मेरा खाना ࿌भोजन࿍ यह है །क ༑जसने मुझे भेजा 
है࿐ उसक༽ इຣ ा पूरी क๐ँ और उसका काम पूरा क๐ँ। ࿌यूह໏ा ࿘࿞࿗࿘࿍। उनक༽ इຣ ा तो थी࿐ ले།कन उ൸ह๻ने कभी 
अपनी इຣ ा नह๦ खोजी࿐ ൥य๻།क वे जानते थे །क उनक༽ इຣ ा से परमेໝर क༽ प།वර योजना पूरी नह๦ हो सकती।

उ൸ह๻ने एक बार कहा था࿐ म๲ खुद से कुछ नह๦ कर सकता࿟ जैसा सुनता ใँ࿐ वैसा ही ൸याय 
करता ใँ और मेरा ൸याय सही होता है࿟ ൥य๻།क म๲ अपनी इຣ ा नह๦࿐ ब༕඀क उस །पता क༽ 
इຣ ा चाहता ใँ ༑जसने मुझे भेजा है ࿌यूह໏ा ࿙࿞࿗࿔࿍।

जब जंगल म๯ चच ൣम๯ अ༎धकार ໦ा།पत แआ࿐ तब वह །पता के पास था। जब उसके सेवकाई का काम शु๐ होने का 
समय आया࿐ तो उसने जॉन से बप།तඅमा लेने के ༏लए खुद को स๾प ༌दया࿐ जब།क जॉन जानता था །क उसे यीशु को 

बप།तඅमा देना चा།हए।

࿕࿛
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࿕࿜

उन सभी जཇ඀म๻ से गुज़रने के बावजूद࿐ ༑जनसे वे गुज़रे࿐ उ൸ह๻ने परमेໝर क༽ बात नह๦ मानी। उनके सभी शൻद मेरे 
།पता क༽ मज़๧ थे࿐ मेरे །पता क༽ मज़๧࿐ उ൸ह๻ने कभी परमेໝर क༽ म།हमा नह๦ ली࿐ इसके उलट जो हम आज करते ह๲࿟ 
म๲ यह कर सकता ใँ࿐ म๲ वह कर सकता ใँ࿐ मेरे पास यह है࿐ म๲ने फ़लां को मरे แຌ म๯ से ༝ज़༺दा །कया। और इस༏लए 
घमंड आज हम परमेໝर के सेवक๻ और कई अ༎धकार वाले लोग๻ पर राज कर रहा है࿐ जैसे शैतान पर करता था। यह 
हमारे වभु यीशु मसीह के पूरी तरह से सर๯डर करने क༽ वजह से था །क सूबेदार ने उनसे कहा །क वे उनके घर आने 
क༽ ज़हमत न उठाए࿐ँ ब༕඀क ༏सफ़ൣ वचन ही कह๯। सूबेदार ने जवाब ༌दया࿐ हे වभु࿐ म๲ इस लायक नह๦ །क आप मेरे घर 
आए࿐ँ ब༕඀क ༏सफ़ൣ वचन ही कह๯ तो मेरा सेवक ठ༼क हो जाएगा ࿌Matt.࿜࿞࿜࿍।

देश๻ को कमज़ोर कर दो࿇ ൥य๻།क तुमने अपने मन म๯ कहा है࿐ म๲ අवग ൣम๯ च๟ंगा࿐ म๲ अपनी राजगໃ༻ को परमेໝर के 

तार๻ से भी ऊपर उठाऊंगा࿞ म๲ उ रື ༌दशा म๯ सभा के पहाड़ पर भी बैठंूगा࿞ म๲ बादल๻ क༽ ऊंचाइय๻ से भी ऊपर च๟ंगा࿐ 
म๲ परमවधान जैसा हो जाऊंगा࿐ །फर भी तुൽह๯ नरक म๯࿐ गະे के །कनार๻ पर ले जाया जाएगा।

उसके शൻद लू༏सफ़र के शൻद๻ के उलट थे࿐ जो उसने इंसान म๯ डाले थे।

हे लू༏सफ़र࿐ सुबह के बेटे࿐ तुम අवग ൣसे कैसे །गर गए࿣ तुम कैसे ज़मीन पर །गर गए࿐ ༑जसने

सूबेदार ने ऐसा ൥य๻ कहा࿣ वह जानता था །क अ༎धकार का ൥या मतलब है࿟ वह खुद अ༎धकार म๯ था और यह 
पहचानता था །क यीशु परमेໝर के अ༎धकार म๯ था࿐ और

उ൸ह๻ने अंत तक अपने །पता क༽ इຣ ा पूरी करने का །नໜय །कया।
࿌यशायाह ࿕࿘࿞࿕࿖࿑࿕࿙࿍.
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࿕࿝

मं།රय๻࿐ मेरा मतलब ༏सफ़ൣ पादरी࿐ වचारक वगैरह से नह๦ है࿐ मेरा मतलब है །क आप जहाँ ह๲ वहाँ कोई भी 
अ༎धकारी। सु།नए हमारे भाई पीटर࿐ खतना के मु൦य වे་रत ने समपणൣ के बारे म๯ ൥या कहा था।

जब आप भगवान के भेजे แए लोग๻ को අवीकार नह๦ करते࿐ चाहे वह घर म๯ हो࿐ चच ൣम๯ हो࿐ प༊ൻलक म๯ हो࿐ जैसे 
අकूल࿐ ऑ།फस࿐ हॉ༕໨टल࿐ सड़क पर࿐ बाज़ार वगैरह म๯࿐ तो आप වभु यीशु को අवीकार नह๦ कर रहे ह๲। भगवान 
के सेवक๻ को අवीकार न करना

और सभी राज और ताकत๻ का मु༒खया होने के नाते࿐ पैरा༏ल༏सस के शैतान भी उसके आदेश๻ का स൦ती से पालन 
कर๯गे। །फर भी यही वजह है །क आज के ࿝࿔࿊ मानने वाले ऐसा नह๦ कर पाएगंे। वे उस अ༎धकार को नह๦ 
पहचानते ༑जसके तहत परमेໝर ने उ൸ह๯ रखा है।

जो तुൽह๯ ࿌परमेໝर के सेवक๻ को࿍ අवीकार करता है࿐ वह मुझे ࿌වभु यीशु को࿍ අवीकार करता 
है࿐ और जो मुझे අवीकार करता है࿐ वह उसे ࿌परमेໝर །पता को࿍ අवीकार करता है࿐ ༑जसने मुझे 
भेजा है। ࿌म ीື ࿕࿔࿞࿘࿔࿍

हाँ࿐ तुम सब एक ๒सरे के अधीन रहो और नහता से भरे रहो࿟ ൥य๻།क परमेໝर घमं།डय๻ का །वरोध करता है और 
नහ लोग๻ पर कृपा करता है। इस༏लए परमेໝर के श༏ຜशाली हाथ के नीचे नහ बनो࿐ ता།क वह तुൽह๯ सही समय 
पर ऊँचा उठाए।

इसी तरह࿐ हे छोट๻࿐ तुम भी बड़๻ के अधीन रहो।

࿌पतरस ࿙࿞࿙࿑࿚࿍. परमेໝर का श༏ຜशाली हाथ ༑जसके आगे हम๯ खुद को झुकाने के ༏लए कहा गया है࿐ वह 
परमेໝर का बनाया แआ अ༎धकार का ज़་रया है। अगर आप झुके नह๦ ह๲ या अ༎धकार पाने के ༏लए तैयार नह๦ 
แए ह๲ और आप खुद को अ༎धकार म๯ रखते ह๲࿐ तो परमेໝर आपको नीचे །गरा देगा।
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जब हमारे भाई पॉल࿐ ༑ज൸ह๯ बแत ाൢन था࿐ ने सोचा །क वे अ༎धकार देने वाले परमेໝर से बेहतर जानते ह๲࿐ और །बना 

།कसी के अधीन แए दौड़ना चाहते थे࿐ तो प།वර आ൴मा ने उ൸ह๯ बताया །क दौड़ म๯ उनके चौदह साल बेकार हो गए ह๲࿐ 
और अगर वे །बना अधीन แए दौड़ते रहे࿐ तो उनका अंत बेकार होगा।

हर अຣ ा तोहफ़ा और हर उ मື तोहफ़ा ऊपर से है࿐ और වकाश के །पता क༽ ओर से आता है। ࿌याकूब ࿕࿞࿕࿛࿍।

जब हमारे වभु धरती पर थे࿐ तब पीटर खुद වभु यीशु के अधीन थे࿐ और जब हमारे වभु අवग ൣम๯ चढ़ गए࿐ तो उ൸ह๻ने 
बाक༽ වे་रत๻ के अधीन होना शु๐ कर ༌दया और वे एक࿑๒सरे के अधीन हो गए। उ൸ह๻ने न तो यह कहा །क खतने 
वाले වे་रत के तौर पर उ൸ह๯ །कसी के अधीन नह๦ होना चा།हए࿐ और न ही उ൸ह๻ने यह कहा །क वे सीधे වभु यीशु के 
अधीन ह๻गे। और इसी༏लए छोट๻ को बड़๻ के अधीन होने के ༏लए कहने के बाद࿐ उ൸ह๻ने बड़๻ क༽ ओर मुड़कर कहा࿐ 
हाँ࿐ तुम सब एक࿑๒सरे के अधीन रहो और །वनහता से पेश आओ।

आप इस बारे म๯ ൥या कह सकते ह๲࿣ एक වे་रत ༑जसे परमेໝर ने बुलाया࿐ प།वර आ൴मा ने अलग །कया और ව༏श༐ൡत 
།कया࿐ और भेजा

།फर चौदह साल बाद࿐ म๲ बरनबास के साथ །फर से य๐शलेम गया࿐ और टाइटस को भी अपने साथ ले गया। और 
म๲ रहඅय के ज़་रए गया࿐ और उ൸ह๯ वह खुशखबरी बताई जो म๲ गैर࿑यใ༌दय๻ के बीच වचार करता ใँ࿐ ले།कन अकेले म๯ 
उन लोग๻ को जो जाने࿑माने थे࿐ ता།क म๲ །कसी भी तरह से भाग न जाऊँ࿐ या बेकार भाग न जाऊँ। ࿌गला།तय๻ ࿖࿞࿕࿑࿖࿍

࿖࿔
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फ༽໘ म๯࿐ और चौदह साल तक වचार །कया࿐ ले།कन වभु ने अपनी आ൴मा से उसे बताया །क࿐ उन चौदह साल๻ म๯ 
वह अपना समय बबादൣ कर रहा था࿐ और अगर वह बगावत करता रहा࿐ तो वह नरक म๯ जाएगा। ൥या यह हमम๯ से 
कई लोग๻ को अຣ ा लगता है ༑ज൸ह๻ने खुद को अलग࿑अलग संगठन๻ का मा༏लक बना ༏लया है और कहते ह๲ །क 
हम सीधे වभु यीशु के आगे झुक रहे ह๲࿣

࿖࿕
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࿖࿖

࿌࿖࿍ जब हम වभु यीशु के ව།त सम༥प༺त होते ह๲
अपने །पता परमेໝर के ව།त बแत །वनහ और आ ाൢकारी बन๯।

࿌࿕࿍ हमारे अंदर से །वලोह को उस වभाव से ๒र करना जो हम सीखते ह๲

වभु के सामने द༻न बनो࿐ तो वह तुൽह๯ ऊँचा उठाएगा। ࿌याकूब ࿘࿞࿕࿔࿍। වभु क༽ 
नज़र म๯

වभु का भय ाൢन क༽ ༏शൡा है࿐ और सൽमान से पहले नහता है। ࿌नी།तवचन ࿕࿙࿞࿗࿗࿍।

परमेໝर क༽ ओर से࿐ །क वह तुൽह๯ उ༏चत समय पर ऊंचा उठाए। ࿌पतरस ࿙࿞࿚࿍।

सब༎मशन म๯ होने का मु൦य उໃेඃय है࿞࿑

गव.ൣ ࿌नी།तवचन ࿕࿚࿞࿕࿝࿍.

༑ज൸ह๯ उसने हमारे ऊपर रखा है࿐ परमेໝर उ൸ह๯ सही समय पर ऊंचा करेगा
हम๯ अ༎धकार क༽ जगह पर ले आओ।

इस༏लए श༏ຜशाली हाथ के नीचे खुद को །वनහ करो

उसके अ༎धकार का चैनल࿐ और ༏सफ़ൣ उसके नीचे के लोग ही ऊपर उठाए जाएगँे।

࿌࿗࿍ समपणൣ से །वनහता आती है और །वनහता के मा൷यम से आपको सൽमा།नत །कया जाएगा।

नහ आ൴मा वाला होना बेहतर है ࿌आ ाൢकारी
द༻न࿑हीन๻ के साथ लूट का माल बाँटने से अຣ ा है །क द༻न࿑हीन๻ के साथ आ൴मा बाँट ल๯।

अ൷याय दो
अधीन होने का मु൦य उໃेඃय

जमा करना
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࿖࿗

࿌࿚࿍ परमेໝर आ ाൢकारी लोग๻ को और कृपा देता है࿐ और इस कृपा से वे शैतान का །वरोध कर सकते 
ह๲। ले།कन परमेໝर

൥या तुम །कसी आदमी को अपने काम म๯ मेहनती देखते हो࿣ वह

नහता और වभु के भय से धन࿐ सൽमान और जीवन ༎मलता है। ࿌नी།तवचन ࿖࿖࿞࿘࿍

࿌࿘࿍ परमेໝर का भय࿐ परमेໝर क༽ वඅतुຌ म๯ धन࿐ बแतायत
जो जीवन වभु म๯ शां།त लाता है࿐ वह समपणൣ का फल है।

राजाຌ के सामने खड़े हो जाओ।

राजाຌ के सामने खड़ा होना चा།हए࿐ वह नीच๻ के सामने खड़ा नह๦ होना चा།हए

࿌࿙࿍ समपणൣ से साहस आता है और जो लोग इसम๯ ह๲࿐

यह जानते แए །क कानून ༏सफ़ൣ लोग๻ के ༏लए नह๦ बनाया गया है।
धम๧ मनु඄य के ༏लए࿐ पर൸तु अधम๧ और अव ाൢकारी के ༏लए࿐

जो आदमी अपने काम म๯ मेहनती होता है࿐ वह अधीन रहने वाला होता है। वह जानता है །क 
अ༎धकार ൥या होता है࿐ और उसका काम अ༎धकार के आगे झुकना है। बुरा आदमी अधीन न रहने 
वाला होता है࿐ और भाग जाता है ൥य๻།क वह अ༎धकार से डरता है और अ༎धकार के आगे नह๦ 
झुकता। जब།क नेक आदमी अधीन रहने वाला होता है। वह अधीन रहता है और अ༎धकार क༽ बात मानता 
है࿐ और उसे डरने क༽ कोई बात नह๦ है ൥य๻།क वह जानता है །क कानून नेक लोग๻ के ༏लए नह๦࿐ 
ब༕඀क बुरे लोग๻ और उन लोग๻ के ༏लए बनाया गया है जो कानून को छोड़ देते ह๲।

पु๏ष. ࿌नी།तवचन ࿖࿖࿞࿖࿝࿍.
๑໠ तब भागते ह๲ जब कोई उनका पीछा नह๦ करता࿐ पर൸तु

अध༦म༺य๻ और पा།पय๻ के ༏लए ࿌ITim.࿕࿞࿝࿍.

कानून।

धम๧ लोग ༛स༺ह के समान །नडर होते ह๲। ࿌नी།तवचन ࿖࿜࿞࿕࿍
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࿖࿘

मनु඄य का घमंड उसे नीचा कर देता है࿐ पर൸तु नහ आ൴मा को सൽमान ༎मलता है। 
࿌नी།तवचन ࿖࿝࿞࿖࿗࿍।

इस༏लए वह कहता है࿐ परमेໝर घमं།डय๻ का །वरोध करता है और

൥या तुम सोचते हो །क प།वරशाඅර ໛थ ൣकहता है࿐ आ൴मा

࿌࿜࿍ අवग ൣका रा൬य उन लोग๻ के ༏लए है जो छोटे बຢ๻ क༽ तरह बदल गए ह๲࿐ और ༏सफ़ൣ वही जो 
आ ाൢकारी ह๲࿐ छोटे बຢ๻ क༽ तरह །वनහ །कए जा सकते ह๲।

जो हमारे अंदर रहता है࿐ वह ई඄या ൣकरने क༽ लालसा रखता है࿣ ले།कन वह और भी देता है

आ ाൢका་रता से परमेໝर तुൽह๯ ऊंचा करेगा࿐ ले།कन अगर तुम घमंड और समपणൣ न करके खुद को ऊंचा 
करते हो࿐ तो वह तुൽह๯ नीचे །गरा देगा।

और जो कोई खुद को बड़ा बनाएगा࿐ वह छोटा །कया जाएगा࿐ और जो कोई खुद 
को छोटा बनाएगा࿐ वह बड़ा །कया जाएगा।

हे पा།पय๻࿐ अपने हाथ शुແ करो࿐ और हे ๑།वधा म๯ पड़े แए लोग๻࿐ अपने ๅदय प།वර करो। 
࿌याकूब ࿘࿞࿙࿑࿜࿍।

वह खुद घमं།डय๻ ࿌न मानने वाल๻࿍ का །वरोध करता है। अगर आप समपणൣ के अधीन 
नह๦ ह๲࿐ तो आप साफ़ या प།वර नह๦ हो सकते࿐ आप भगवान के करीब नह๦ आ सकते 
और अगर आप उनके अ༎धकार म๯ नह๦ ह๲࿐ तो वह आपके करीब नह๦ आएगंे।

इस༏लए भगवान के पास जाओ। शैतान का །वरोध करो࿐ और वह भाग जाएगा
परमेໝर के །नकट जाओ࿐ और वह तुൽहारे །नकट आएगा।

नහ लोग๻ पर कृपा करता है। अपने आप को सम༥प༺त करो

࿌म ीື ࿖࿗࿞࿕࿖࿍.
घमंड །वनाश से पहले आता है࿐ और घमंडी आ൴मा पतन से पहले। ࿌नी།तवचन 

࿕࿚࿞࿕࿜࿍।

࿌࿛࿍ य༌द आप समपणൣ के मा൷यम से खुद को །वनහ करते ह๲ और
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࿌࿕࿔࿍ केवल सम༥प༺त लोग ही परमेໝर क༽ आवाज़ सुन सकते ह๲

࿌࿝࿍ रा൬य का राඅता सँकरा है और ༏सफ़ൣ वही लोग उस राඅते को पा सकते ह๲ ༑जनके पास समपणൣ का ाൢन 
है࿐ और जो වभु यीशु के अ༎धकार के ज़་रए उनके अधीन ह๲। तुम सीधे दरवाज़े से अंदर जाओ 
࿌स൦ती࿐ අट๲डड ൣके །हसाब से सही होना࿍

इस छोटे बຢे क༽ तरह खुद को छोटा करेगा࿐ वही අवग ൣके रा൬य म๯ सबसे बड़ा है। ࿌म ीື ࿕࿜࿞࿗࿑࿘࿍

අवग ൣका रा൬य वे लोग ह๲ जो छोटे बຢ๻ क༽ तरह झुककर आ ाൢ मानते ह๲।

और कहा࿐ म๲ तुमसे सच कहता ใं࿐ जब तक तुम न बदलो और छोटे बຢ๻ जैसे न बनो࿐ 
तुम අवग ൣके रा൬य म๯ වवेश नह๦ कर पाओगे। इस༏लए जो कोई भी

धन࿍ वह राඅता है࿐ जो །वनाश क༽ ओर ले जाता है और बแत से लोग उसम๯ වवेश करते ह๲࿞ 
൥य๻།क ຿ार सीधा है࿐ और माग ൣसँकरा है ࿌๑ख࿐ जཇ඀म࿐ ๑ख࿐ आ༌द࿍ जो जीवन ࿌हमेशा का जीवन࿍ क༽ 
ओर ले जाता है࿐ और बแत कम लोग ह๲ जो उसे पाते ह๲। ࿌म ीື ࿛࿞࿕࿗࿑

मसीह का࿍࿐ ൥य๻།क ຿ार चौड़ा है࿐ और །वඅतृत है ࿌समृ༑ແ म๯

࿕࿘࿍.

चरवाहे࿐ केवल वे ही වभु का अनुसरण कर सकते ह๲࿐ केवल वे ही
हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी पा सकते ह๲࿐ ༏सफ़ൣ उ൸ह๯ ही වभु जानते ह๲ और वे कभी ख൴म नह๦ हो सकते࿐ न ही 
शैतान उ൸ह๯ परमेໝर के हाथ से छ༻न पाएगा।

म๲ तुम से सच सच कहता ใं࿐ །क जो कोई වवेश नह๦ करता
भेड़शाला के दरवाज़े से अंदर जाता है࿐ ले།कन །कसी और राඅते से ऊपर चढ़ता है࿐ वही चोर 
और लुटेरा है। ले།कन वह

࿖࿙
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अगर तुम हमारे වभु क༽ भेड़๻ म๯ से एक बनने के ༏लए उनके रा൬य म๯ घुसने क༽ को༏शश 
करोगे࿐ །बना दरवाज़े ࿌उनके अ༎धकार का चैनल࿍ से अंदर जाए࿐ तो तुम चोर और लुटेरे बन 
जाओगे। जो लोग सोचते ह๲ །क वे हमारे වभु के अ༎धकार को पहचाने །बना अकेले रहकर 
रा൬य म๯ घुस सकते ह๲࿐ वे खुद को धोखा दे रहे ह๲। ऐसे लोग๻ के ༏लए࿐ दरबान ࿌प།वර आ൴मा࿍ 
कभी भी उनके अंदर आने का दरवाज़ा नह๦ खोलेगा। वे जो कुछ भी करते ह๲ वह धोखा देने 
वाला होता है और जो लोग उनके पीछे चलते ह๲࿐ वे भी धोखे के राඅते पर दौड़ रहे ह๲।

हे मेरी भेड़๻࿐ मेरी आवाज़ सुनो࿐ और म๲ उ൸ह๯ जानता ใँ࿐ और वे मेरे पीछे࿑पीछे 
चलती ह๲࿟ और म๲ उ൸ह๯ हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी देता ใँ࿐ और वे कभी ख൴म नह๦ ह๻गी࿐ और 
न ही कोई उ൸ह๯ नोचेगा।

जो दरवाज़े से अंदर आता है ࿌වभु यीशु࿍ वह भेड़๻ का चरवाहा है। उसके ༏लए 
दरबान ࿌प།वර आ൴मा࿍ दरवाज़ा खोलता है࿐ और भेड़๯ उसक༽ आवाज़ सुनती ह๲࿐ 
और वह अपनी भेड़๻ को नाम लेकर बुलाता है࿐ और उ൸ह๯ बाहर ले जाता है। और 
जब वह अपनी भेड़๻ को बाहर །नकालता है࿐ तो वह उनके आगे चलता है࿐ और 
भेड़๯ उसके पीछे चलती ह๲࿐ ൥य๻།क वे उसक༽ आवाज़ पहचानती ह๲। ࿌यूह໏ा 
࿕࿔࿞࿕࿑࿘࿍।

मेरे हाथ से। ࿌यूह໏ा ࿕࿔࿞࿖࿛࿑࿖࿜࿍।

࿖࿚
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और परमेໝर ने उससे सपने म๯ कहा࿐ हां࿐ म๲ जानता ใं །क तूने अपने ༌दल क༽ सຢाई से यह །कया है࿐ ൥य๻།क म๲ने 
तुझे अपने ༒खलाफ पाप करने से भी रोका है࿐ इस༏लए म๲ तुझे ऐसा करने नह๦ देता।

अෂाहम ने अपनी प൴नी सारा के बारे म๯ कहा࿐ ࿈वह मेरी बहन है࿈࿐ और गरार के राजा अबीमेलेक ने सारा को 
बुला ༏लया। ले།कन भगवान रात म๯ सपने म๯ अबीमेलेक के पास आए और उससे कहा࿐ ࿈देख࿐ ༑जस औरत को तूने 
༏लया है࿐ वह एक आदमी क༽ प൴नी है࿐ इस༏लए तू मरा แआ आदमी है।࿈ ले།कन अबीमेलेक उसके पास नह๦ गया࿐ 
और उसने कहा࿐ ࿈हे වभु࿐ ൥या तू नेक लोग๻ को भी मार डालेगा࿣࿈ उसने मुझसे नह๦ कहा࿐ ࿈वह मेरी बहन है࿣࿈

एक पापर།हत परमेໝर जो पाप से नफ़रत करता है࿐ वह उस आदमी को सൽमान और 
आशीवादൣ ൥य๻ देगा ༑जसने झूठ बोला था࿐ और जब इस पापी ने अबीमेलेक और उसके 
प་रवार के ༏लए වाथनൣा क༽ थी࿐ तो उसे ठ༼क कर ༌दया࿣

कह࿐ तू मेरी बहन है࿐ ता།क तेरे कारण मेरा भला हो࿟ और तेरे कारण मेरा වाण जी།वत रहे। ࿌उ൴प༐ື ࿕࿖࿞࿕࿗࿍। 
यह आ ाൢ अෂाहम ने अपनी प൴नी को द༻ थी࿐ और उस ൡण से सारा आ ाൢ मानने के ༏लए झूठ बोलती रही।

और उसने खुद भी कहा࿐ वह मेरा भाई है࿐ म๲ने अपने ༌दल क༽ सຢाई और अपने हाथ๻ क༽ मासू༎मयत से यह །कया 
है।

अ൷याय ࿗
परमेໝर मनु඄य का आदर कैसे करता है

अ༎धकार
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࿌व.࿕࿘࿐࿕࿙࿐࿕࿛࿐࿕࿜࿍.

इस༏लए अෂाहम ने परमेໝर से වाथनൣा क༽࿐ और परमेໝर ने अबीमेलेक࿐ उसक༽ प൴नी और उसक༽ दा༏सय๻ को 
चंगा कर ༌दया࿐ और उनके बຢे แए।

उसे छूओ। इस༏लए अब उस आदमी को उसक༽ प൴नी लौटा दो࿐ ൥य๻།क वह एक नबी है और वह तुൽहारे ༏लए 
වाथनൣा करेगा और तुम जी།वत रहोगे࿐ और अगर तुम उसे नह๦ लौटाते࿐ तो जान लो །क तुम और तुൽहारे सभी लोग 
ज़๐र मर जाओगे। ࿌उ൴प༐ື ࿖࿔࿞࿖࿑࿛࿍।

और अबीमेलेक ने भेड़๯࿐ बैल࿐ दा༏सयाँ और दा༏सयाँ लेकर अෂाहम को द༾࿐ और उसक༽ प൴नी सारा को भी लौटा 
༌दया। और अबीमेलेक ने कहा࿐ देखो࿐ मेरी ज़मीन तुൽहारे सामने है࿐ जहाँ तुൽह๯ अຣ ा लगे वहाँ रहो।

सारा के समपणൣ क༽ वजह से भगवान ने अෂाहम को सൽमान ༌दया और आशीवादൣ ༌दया। ऐसा नह๦ है །क भगवान 

पाप को माफ करते ह๲࿐ ब༕඀क ൥य๻།क सारा ने །बना सवाल །कए आ ाൢ मानी࿐ उसने पूरे प་रवार को भगवान के 
अ༎धकार के तहत रखा और भगवान उनके ༏लए लड़े।

इसका नतीजा अෂाहम को भुगतना पड़ा ൥य๻།क चौथी पीढ़༻ तक उसके बຢे झूठ बोलते रहे࿐ ༑जसका कारण 
अෂाहम था।

൥य๻།क यहोवा ने अෂाहम क༽ प൴नी सारा के कारण अबीमेलेक के घराने क༽ सब कोख๯ बंद कर द༻ थ๦।

कुछ मं།රय๻ ने यह कहकर खुद को सही सा།बत करने क༽ को༏शश क༽ །क आप तभी बात मानते ह๲࿐ जब सामने 
वाला सही बात कहे। वे हन൸याह और सफ༽रा के मामले का उदाहरण देते ह๲࿐ और कहते ह๲ །क अगर सफ༽रा ने 
प།त क༽ बात नह๦ मानी होती࿐ तो उसे नह๦ मारा जाता। सच तो यह है །क हन൸याह और सफ༽रा के बीच कुछ पैसे 
रखने का एථीम๯ट แआ था। सफ༽रा हन൸याह क༽ बात नह๦ मान रही थी࿐ वह पैसे रख रही थी।
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और आज भी उस बूढ़े आदमी इसहाक के मुँह से །नकले उस वचन क༽ वजह से࿐ इ෌ाएल जो 
याकूब था࿐ ध൸य แआ࿐ और यह आज तक उसके बຢ๻ तक पแँचता है। यह अ༎धकार म๯ होने का 
नतीजा है ൥य๻།क इसहाक ने अपनी पोजीशन का समझदारी से इඅतेमाल །कया।

तब पतरस ने उससे कहा࿐ तुम लोग कैसे सहमत हो गए࿣

समझौते का །नयम झूठा था और प།वර आ൴मा क༽ ग།त को रोकना था।

ले།कन हन൸याह नाम के एक आदमी ने अपनी प൴नी सफ༽रा के साथ ༎मलकर कुछ 
ज़मीन बेची࿐ और क༽मत का कुछ །हඅसा रख ༏लया࿐ और यह बात उसक༽ प൴नी को भी 
पता थी࿐ और उसका एक །हඅसा लाकर වे་रत๻ के पैर๻ पर रख ༌दया। ࿌වे་रत๻ ࿙࿞࿕࿑࿖࿍।

और यहोवा ने मूसा से कहा࿐ ࿳इ෌ाएल के बुजཇग๽ म๯ से स रື आद༎मय๻ को मेरे पास इकຫा 
करो࿐ ༑ज൸ह๯ तुम जानते हो །क वे लोग๻ के बुजཇग ൣऔर उनके अफ़सर ह๲࿐ और उ൸ह๯ ༎मलापवाले 
तൽबू के पास ले आओ࿐ ता།क वे

इस༏लए हे परमेໝर࿐ तुझे आसमान क༽ ओस࿐ धरती क༽ उपजाऊ ज़मीन࿐ और बแत सारा 
अनाज और दाखमधु दे࿐ ता།क लोग तेरी सेवा कर๯࿐ और देश तेरे सामने झुक๯࿐ तू अपने भाइय๻ का 
मा༏लक बन࿐ और तेरी माँ का बेटा तेरे सामने झुके࿞ जो कोई तुझे कोसता है࿐ वह शा།पत हो࿐ और 
जो तुझे आशीवादൣ देता है࿐ वह ध൸य हो। ࿌उ൴प༐ື ࿖࿛࿞࿖࿜࿑࿖࿝࿍।

වभु क༽ आ൴मा को परखने के ༏लए एक साथ। ࿌Vs. ࿝࿍। उसने पहले ही सच बोल ༌दया था࿐ 
ले།कन ൥य๻།क प།त࿑प൴नी के बीच कुछ बात๯ ༏छपाने का समझौता แआ था࿐ इस༏लए हन൸याह के 
වे་रत๻ के पास आने से पहले࿐ दोन๻ को एक ही सज़ा ༎मली।
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࿗࿔

और उसने जो भी कहा࿐ उसे प൥का །कया। उसने कभी भी परमेໝर के ༒खलाफ पाप करने म๯ एली के बागी बेट๻ 
क༽ तरह काम नह๦ །कया࿐ और इस༏लए यह सभी के ༏लए साफ था །क वह अ༎धकार म๯ रहेगा।

वे भगवान से डरते ह๲ या नह๦࿐ यह उनका काम नह๦ है।

൥य๻།क उसने मूसा पर भरोसा །कया །क वह उन लोग๻ को चुनेगा जो परमेໝर से डर๯गे। मूसा पर जो भावना थी࿐ 

वह समपणൣ क༽ भावना है। अगर आज अ༎धकार रखने वाले लोग๻ से चुनने के ༏लए कहा जाए࿐ तो वे अपने 
་रඃतेदार๻ और दोඅत๻ को चुन๯गे।

वहाँ तुൽहारे साथ खड़े हो सकते ह๲। और म๲ नीचे आकर तुमसे वहाँ बात क๐ँगा और जो आ൴मा तुम पर है࿐ उसम๯ 
से कुछ लेकर उन पर डाल ๒ँगा࿐ और वे तुൽहारे साथ लोग๻ का बोझ उठाएगँे࿐ ता།क तुम उसे अकेले न उठाओ। 
࿌།गनती ࿕࿕࿞࿕࿚࿑࿕࿛࿍।

परमेໝर ने मूसा को उन आद༎मय๻ को चुनने का अ༎धकार ༌दया जो उसके साथ बोझ उठाएगंे ൥य๻།क मूसा 
अ༎धकार म๯ था࿐ और

और उसने उससे कहा࿐ ࿳देख࿐ इस शहर म๯ परमेໝर का एक आदमी है࿐ और वह एक इ൬ज़तदार आदमी है࿟ जो 
कुछ वह कहता है वह ज़๐र होता है।࿴ ࿌I Sam.࿝࿞࿚࿍

और शमूएल बड़ा แआ࿐ और यहोवा उसके साथ था࿐ और उसने उसक༽ कोई भी बात बेकार नह๦ जाने द༻। और 
दान से लेकर बेश๰बा तक के सारे इ෌ाएल को पता चल गया །क शमूएल को यहोवा का नबी बनाया गया है। ࿌I 
Sam.࿗࿞࿕࿝࿑࿖࿔࿍.

शमूएल को नबी इस༏लए बनाया गया ൥य๻།क उसने ईमानदारी से एली क༽ सेवा क༽ थी। परमेໝर ने उसे सൽमान 
༌दया और अ༎धकार ༌दया।

और जब वे पार हो गए࿐ तो ए༏लൾयाह ने एलीशा से कहा࿐ ࿳पूछो །क म๲ तुൽहारे ༏लए ൥या क๐ँ࿐ इससे पहले །क 
म๲ तुൽहारे पास से ले जाया जाऊँ।࿴ एलीशा ने कहा࿐ ࿳कृपया मुझे बताए।ँ࿴
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एलीशा के वचन के अनुसार। ࿌࿖ राजा ࿚࿞࿕࿚࿑࿕࿜࿍।

और उसने जवाब ༌दया࿐ डरो मत࿐ ൥य๻།क जो हमारे साथ ह๲࿐ वे उनसे ඒयादा ह๲ जो उनके 
साथ ह๲। और एलीशा ने වाथनൣा क༽ और कहा࿐ हे වभु࿐ म๲ तुमसे වाथनൣा करता ใँ࿐ उसक༽ 
आँख๯ खोल दो࿐ ता།क वह देख सके। और වभु ने उस जवान आदमी क༽ आँख๯ खोल द༾࿐ 
और उसने देखा और देखो࿐ पहाड़ एलीशा के चार๻ ओर आग के घोड़๻ और रथ๻ से भरा 
แआ था। और जब वे उसके पास आए࿐ तो एलीशा ने වभु से වाथनൣा क༽࿐ और कहा࿐ इन 

लोग๻ को अंधा कर दो। और उसने उ൸ह๯ अंधा कर ༌दया।

तेरी आ൴मा का ๑गना །हඅसा मुझ पर हो। उसने कहा࿐ तूने मु༕ඃकल बात मांगी है࿞ །फर भी 
अगर तू मुझे तब देखेगा जब म๲ तुझसे ले जाया जा रहा ใँ࿐ तो तेरे ༏लए ऐसा ही होगा࿐ 
ले།कन अगर नह๦࿐ तो ऐसा नह๦ होगा। ࿌࿖ राजा ࿖࿞࿝࿑࿕࿔࿍।

ए༏लൾयाह ने एलीशा को །वໝास म๯ भरोसा ༌दया ൥य๻།क वह जानता था །क वह अ༎धकार म๯ 
है और परमेໝर ने उसक༽ बात प൥क༽ क༽। एलीशा को अ༐भषेक का दोगुना །हඅसा भी 
༎मला࿐ ൥य๻།क वह आ ाൢकारी होकर चल रहा था।

൥य๻།क वह जानता था །क वह अ༎धकार म๯ है࿐ इस༏लए उसे अपने ๑ඃमन๻ से डरने क༽ ज़๐रत नह๦ थी࿐ ൥य๻།क 
༑जस परमेໝर ने उसे उस पद पर रखा है࿐ वह अपने वचन का सൽमान करेगा।

मेरा गुඅसा तुम पर और तुൽहारे दोन๻ दोඅत๻ पर भड़क रहा है࿟ ൥य๻།क तुमने 
मुझसे वह सही बात नह๦ कही जो मेरे नौकर अൾयूब ने कही है। इस༏लए अब तुम सात बैल 
और सात मेढ़े ले लो࿐ और मेरे नौकर अൾयूब के पास जाओ࿐ और अपने ༏लए होमब༏ल 
चढ़ाओ࿐ और मेरा नौकर

इस तरह परमेໝर ने एलीशा के वचन๻ का सൽमान तब से །कया जब से उसे अ༎धकार के पद 
पर ऊंचा །कया गया।

࿗࿕
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जब कोई अ༎धकारी झूठ सुनता है࿐ तो यह වजा क༽ वजह से होता है। ൥या हम๯ हैरानी है །क नाइजी་रया समेत 
๑།नया के कई देश आज मु༕ඃकल समय से ൥य๻ गुज़र रहे ह๲࿣ यह වजा क༽ बुराई क༽ वजह से है। अगर වजा 
आ ाൢकारी होकर चलेगी࿐ तो भगवान नेताຌ से །नपट๯गे।

࿌नी།तवचन ࿖࿝࿞࿘࿍. अगर कोई अ༎धकारी सही फैसला करे࿐ तो वह །गरते แए देश या ज़मीन को །फर से बसा 
सकता है।

अൾयूब तुൽहारे ༏लए වाथनൣा करेगा࿐ ൥य๻།क म๲ उसे අवीकार क๐ंगा ࿌࿘࿖࿞࿛࿑࿜࿍। ࿌काम

൥य๻།क अൾयूब ने अपनी मु༕ඃकल๻ और ๑ख๻ के समय म๯ भी परमेໝर के आगे समपणൣ །कया࿐ इस༏लए परमेໝर ने 

उसका मज़ाक उड़ाने वाल๻ के सामने उसका आदर །कया। उसने अൾयूब क༽ වाथनൣा අवीकार क༽ और अൾयूब क༽ 
वजह से उसके दोඅत๻ को माफ़ कर ༌दया।

इसका मतलब है །क एक राजा जो ൸याय करने के अ༎धकार म๯ बैठा है࿐ वह अपने सामने रखे कानून का इඅतेमाल 
करके सभी बुराइय๻ या सभी पाप๻ को ๒र करता है।

राजा ൸याय से देश को ໦ा།पत करता है

൸याय के ༛स༺हासन पर बैठने वाला राजा अपनी आँख๻ से सारी बुराई ๒र कर देता है। ࿌नी།तवचन ࿖࿔࿞࿜࿍।

࿌नी།तवचन ࿖࿝࿞࿕࿖࿍.

जहाँ राजा का वचन होता है࿐ वहाँ श༏ຜ होती है࿐ और कौन उससे कह सकता है࿐ तू ൥या करता है࿣ ࿌सभोपदेशक 
࿜࿞࿘࿍। अ༎धकारी के वचन म๯ श༏ຜ होती है࿐ ൥य๻།क परमेໝर के །बना कोई अ༎धकार नह๦ है।

अगर कोई शासक झूठ सुनता है࿐ तो उसके सभी सेवक ๑໠ ह๲।

࿗࿖
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࿗࿘

घर म๯ समपणൣ

अ൷याय ࿘

म๲ तुमसे །फर कहता ใं࿐ །क अगर तुम म๯ से दो लोग धरती पर །कसी बात के ༏लए सहमत 
ह๻࿐ तो वह मेरे །पता क༽ ओर से࿐ जो අवग ൣम๯ ह๲࿐ उनके ༏लए हो जाएगी।

धरती पर परमेໝर का सबसे बड़ा ༎मलन प།त࿑प൴नी के बीच होता है࿐ इसी༏लए घर म๯ समपणൣ 
पूरी जा།त क༽ धुरी है। धरती पर सबसे बड़ी ताकत࿐ सबसे बड़ा वादा प།त࿑प൴नी के बीच होता 
है࿐ ൥य๻།क यह වभु यीशु और उनके चच ൣक༽ एक तඅवीर है। अगर प།त࿑प൴नी །कसी बात के 
༏लए एक साथ राज़ी होते ह๲࿐ तो वह ज़๐र होगा࿐ ༏सफ़ൣ परमेໝर ही उस समझौते को रोक 
सकता है।

࿌म ीື ࿕࿜࿞࿕࿝࿍.

൥या उसने दो प༔൴नय๻ को मंज़ूरी द༻ थी࿣ शु๐ म๯ भगवान के आदेश के बावजूद इंसान ने दो 
या उससे ඒयादा प༔൴नय๻ से शाद༻ ൥य๻ क༽࿣

और यहोवा परमेໝर ने आदम को गहरी न๦द म๯ डाल ༌दया࿐ और वह सो गया࿟ और उसने 
उसक༽ एक पसली །नकालकर उसक༽ जगह मांस भर ༌दया࿟ और जो पसली यहोवा ने आदमी 

से །नकाली थी࿐ उससे उसने एक औरत बनाई࿐ और उसे आदमी के पास ले आया। ࿌उ൴प༐ື 
࿖࿞࿖࿕࿑࿖࿖࿍।

जब परमेໝर ने අරी को बनाया तो मनु඄य के ༏लए उसक༽ ൥या योजना थी࿣
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࿗࿙

उसने उनसे कहा࿐ मूसा ने तुൽहारे ༌दल๻ क༽ कठोरता क༽ वजह से तुൽह๯ अपनी प༔൴नय๻ को छोड़ने क༽ इजाज़त द༻࿟ 
ले།कन शु๐ म๯ ऐसा नह๦ था। और म๲ तुमसे कहता ใँ࿐ जो कोई अपनी प൴नी को࿐ ໛༐भचार के अलावा །कसी और 
वजह से छोड़कर࿐ ๒सरी से शाद༻ करे࿐ वह ໛༐भचार करता है࿐ और जो

मूसा के कानून से स༌दय๻ पहले। याकूब और उसके कई बेट๻ ने कई औरत๻ से शाद༻ क༽। मूसा उस समय आए जब 
इ෌ाएल के बຢे ໛༐भचार के पाप म๯ डूबे แए थे।

भगवान ने औरत को आदमी क༽ मदद के ༏लए बनाया और दोन๻ के बढ़ने और धरती को भरने के ༏लए भी। भगवान 
ने कभी भी दो या उससे ඒयादा प༔൴नय๻ को मंज़ूरी नह๦ द༻࿐ वरना वह एक आदमी के ༏लए कई औरत๯ पैदा करने के 
༏लए आदमी क༽ दो या उससे ඒयादा पस༏लयां །नकाल लेते। अपनी बात๻ को साफ़ करने के ༏लए ता།क जो कोई भी 

भगवान से ൹यार करता है और उसक༽ बात मानना चाहता है࿐ उसके पास कोई बहाना न बचे࿐ उसने ࿌Gen.࿖࿞࿖࿘࿍ म๯ 
कहा࿐ इस༏लए आदमी अपने །पता और अपनी माँ को छोड़कर अपनी प൴नी से जुड़ा रहेगा࿟ और वे एक तन ह๻गे।

बแत से लोग जो अपने मतलब के ༏लए मूसा के कानून का इඅतेमाल करना चाहते ह๲࿐ वे །बना सोचे࿑समझे बहस करते 
ह๲࿐ ൥य๻།क हमारे भगवान ने न ༏सफൣ मूसा के कानून का मुໃा साफ །कया࿐ ब༕඀क मूसा का कानून आने से पहले ही 
इ෌ाए༏लय๻ ने भगवान क༽ आ ाൢ न मानकर कई औरत๻ से शाद༻ करना शु๐ कर ༌दया था। अෂाहम ने इसक༽ शु๏आत 
क༽ थी।

मूसा ने उ൸ह๯ अपने मन क༽ बात बताई࿐ ले།कन परमेໝर क༽ आ൴मा से नह๦࿐ और उ൸ह๻ने आसानी से उसक༽ बात मान 
ली࿐ और ๒सरी आ ाൢຌ को मानने म๯ नाकाम रहे। सु།नए जब फरी༏सय๻ ने उनसे यह सवाल पूछा तो වभु ने ൥या 
कहा।
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࿗࿚

यीशु ने उ൸ह๯ साफ़࿑साफ़ बताया །क अपनी प༔൴नय๻ के बारे म๯ लगातार །वरोध करने क༽ वजह से उनके ༌दल कठोर 
हो गए थे࿐ और वे ๒सरी औरत๻ के पीछे भाग रहे थे࿐ इस༏लए मूसा ने उ൸ह๯ शु๐ से ही परमेໝर के །नयम के 
༒खलाफ़ तलाक़ देने क༽ इजाज़त द༻।

जो අරी छोड़ द༻ गई है࿐ उससे །ववाह करता है࿐ वह ໛༐भचार करता है।
࿌म ीື ࿕࿝࿞࿜࿑࿝࿍.

जैसे །क अनै།तकता या गलत काम। हाँ࿐ सच कใँ तो࿐ ໛༐भचार एक अनै།तक काम या गलत काम है࿐ ले།कन यह 
༏सफ़ൣ ໛༐भचार तक ही सी༎मत नह๦ है। एड඀टरी࿐ ले༕අबय།नඒम࿐ माඅटरबेशन࿐ होमोसे൥सुअ༏लट༻࿐ ये सभी अनै།तक 
काम๻ और अनै།तकता के उदाहरण ह๲। और भगवान ने यह नह๦ कहा །क །कसी आदमी को इनम๯ से །कसी भी 
वजह से अपनी प൴नी को तलाक दे देना चा།हए। ໛༐भचार के कारण अपनी प൴नी को छोड़ने से जीसस का 
मतलब यह था࿟ जब आप །कसी औरत से सगाई करते ह๲࿐ और बाद म๯ पता चलता है །क शाद༻ पूरी होने से पहले 
वह ໛༐भचार कर रही है࿐ तो आपको ་रඃता ख൴म करने का अ༎धकार है ൥य๻།क वह །कसी और क༽ වॉपटཁ है। 
हालाँ།क࿐ अगर आप ऐसे काम๻ को नज़रअंदाज़ करने और उससे शाद༻ करने का फ़ैसला करते ह๲࿐ तो शाद༻ पूरी 
होने के बाद वह जो कुछ भी करती है वह एड඀टरी है࿐ ໛༐भचार नह๦। और ऐसे मामल๻ म๯࿐ आप उसे तलाक नह๦ 
दे सकते। ༏सफ़ൣ मौत ही आप दोन๻ को अलग कर सकती है। कृपया ൷यान द๯ །क ༏सफ़ൣ क༙༺ग जेൽस वशनൣ ऑफ़ द 
बाइबल࿐ जो ࿕࿚࿕࿕ म๯ प༊ൻलश แआ था࿐ ൸यू नह๦।

यीशु ने धमථंൣथ के ऊपर ༌दए गए वचन म๯ जो कहा है࿐ वह साफ़ है࿟ शाद༻शुदा औरत या आदमी ໛༐भचार नह๦ 
करता࿐ ब༕඀क ໛༐भचार करता है। एक बार शाद༻ हो जाने के बाद࿐ वही अंत है। ༏सफ़ൣ मौत ही आपको अलग कर 
सकती है। लोग बाइबल के ๒सरे वशनൣ से जो पढ़ते ह๲࿐ उससे धोखा खाते ह๲ जहाँ कुछ लोग ໛༐भचार का ༑ज़ඬ 
करते ह๲।
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࿗࿛

और इस नासमझी के समय को परमेໝर ने अनदेखा कर ༌दया࿟ ले།कन अब वह हर जगह सभी लोग๻ को 
पໜाताप करने क༽ आ ाൢ देता है࿟ ൥य๻།क उसने एक ༌दन तय །कया है࿐ ༑जसम๯ वह उस आदमी के ज़་रए ๑།नया 
का ൸याय सही तरीके से करेगा ༑जसे उसने चुना है। ࿌වे་रत๻ ࿕࿛࿞࿗࿔࿑࿗࿕࿍

क༙༺ग जेൽस࿐ परमेໝर का एकमाර प།वර आ൴मा ຿ारा अ༎धकृत वचन है।

म๲ इस पर लंबी बहस के ༏लए तैयार नह๦ ใँ࿐ ൥य๻།क परमेໝर क༽ न๦व प൥क༽ है࿐ ൥य๻།क परमेໝर 
अपने लोग๻ को जानता है। अगर आप दो या उससे ඒयादा प༔൴नय๻ से शाद༻ कर रहे ह๲࿐ या आप 
།कसी तलाकशुदा औरत से या ऐसे इंसान से शाद༻ कर रहे ह๲ ༑जसका प།त या प൴नी अभी ༝ज़༺दा 
है࿐ तो आप नरक के राඅते पर ह๲࿐ जब तक །क आप पໜाताप न कर๯ और अभी परमेໝर क༽ 
आ ाൢ न मान๯ जैसा अෂाहम ने हागर के साथ །कया था। ൥य๻།क වभु प།वර आ൴मा ने भाई पॉल 
के ज़་रए कहा था࿞

भगवान के अ༎धकार के चैनल म๯࿐ आदमी घर का मु༒खया और औरत का मा༏लक होता है। औरत अपने प།त के 
मुँह से །नकलने वाली हर बात मानती है࿐ चाहे वह सही हो या गलत। धमථंൣथ उसे चुनने क༽ इजाज़त नह๦ देते। 

जब भी वह चुनने का फैसला करती है࿐ तो वह उस प་रवार म๯ भगवान के ൹यार के बहाव को तोड़ देगी࿐ और हर 
तरफ से हमले ह๻गे। ऐसा इस༏लए है࿐ ൥य๻།क वह बाड़ या मज़बूत मीनार है जो आदमी क༽ रൡा करती है। और 
एक बार जब शैतान उसे नीचे ख๦चने म๯ कामयाब हो जाता है࿐ तो वह आदमी ख൴म हो जाता है अगर भगवान 
तुरंत दखल न द๯।

घर म๯ වा༎धकरण क༽ ໦ापना
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अपने प།त को࿐ तुमने වभु यीशु मसीह को अඅवीकार कर ༌दया है। उस शൻद का अथ ൣहै सब 
कुछ࿟ इसका अथ ൣहै࿐ ൥या वह

වभु म๯ बने रहो। ࿌कुलु༊අसय๻ ࿗࿞࿕࿜࿍

हे प༔൴नय๻࿐ अपने अपने प།तय๻ के अधीन रहो࿐ जैसे

औरत से उसने कहा࿐ म๲ तेरा ๑ख और तेरे गभधൣारण को बแत बढ़ा ๒ंगा࿟ तू ๑ख म๯ बຢे 
पैदा करेगी࿟ और तेरी इຣ ा तेरे प།त क༽ होगी࿐ और वह ࿌तेरा प།त࿍ तुझ पर राज करेगा। 
࿌उ൴प༐ື ࿗࿞࿕࿚࿍।

उस शൻद ๐ल का मतलब है एक कानून࿐ ་रवाज࿐ जो एक राजा देता है और जो अपनी වजा 
के ໛वहार या काम๻ को गाइड या कंබोल करता है। इस༏लए࿐ जब भगवान ๐ल कहते ह๲࿐ 
तो उनका मतलब था །क आप །बना །कसी चॉइस के उनक༽ ࿌अपने प།त क༽࿍ बात मान๯࿐ 
जब तक །क वह आपको चॉइस करने क༽ इजाज़त न द๯।

൥य๻།क प།त प൴नी का मु༒खया है࿐ जैसे मसीह चच ൣका मु༒खया है࿐ और वह शरीर का 
उແारकता ൣहै।

ऊपर ༏लखी बात๻ क༽ वजह से࿐ कई වीचर कहते ह๲ །क जब तक आपका प།त सही काम करता है या सही बात कहता 
है࿐ तब तक आप उसक༽ बात मान๯। ൹लीज़ भाइय๻࿐ भगवान के वचन म๯ ऐसा कोई ऑ൹शन नह๦ है। या तो आप भगवान 
के वचन को वैसे ही मान๯࿐ जैसा वह है࿐ या आप भगवान क༽ मज़๧ के बाहर ह๲। भगवान कोई कॉ໔ोमाइज़ नह๦ चाहते 
और भगवान क༽ बात मानने म๯ कोई ൸यूබै༏लट༻ नह๦ है। भगवान के वचन क༽ थोड़ी࿑बแत बात मानना भी भगवान के 
सामने बगावत है।

වभु . ࿌इ།फ༏सय๻ ࿙࿞࿖࿖࿍. ऊपर ༌दए गए वचन क༽ तुलना इस तरह कर๯࿞ प༔൴नय๻࿐ अपने࿑
अपने प།तय๻ के अधीन रहो࿐ जैसा །क यह है

࿖࿘࿍. यह साफ़ है ൥य๻།क࿐ अगर आप अपने །नयम नह๦ मानते और उनक༽ बात नह๦ मानते

इस༏लए जैसे चच ൣमसीह के अधीन है࿐ वैसे ही प༔൴नयाँ भी हर बात म๯ अपने प།त के अधीन 
रह๯। ࿌इ།फ༏सय๻ ࿙࿞࿖࿗࿑

࿗࿜
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आप अपनी एजुकेशनल ൥वा༏ल།फकेशन से जो भी ाൢन रखती ह๲࿐ उससे कोई फकൣ नह๦ 
पड़ता࿐ आपको ࿌प༔൴नय๻ या म།हलाຌ को࿍ अपने प།तय๻ या पु๏ष๻ से चुपचाप सीखने का 
आदेश ༌दया जाता है।

࿌म ीື ࿕࿝࿞࿕࿔࿑࿕࿕࿍.

आ ाൢ मानो࿇ याद करो །क වभु यीशु ने अपने ༏श඄य๻ से ൥या कहा था जब उ൸ह๻ने །ववाह पर 
उनक༽ ༏शൡा के बाद एक ༌ट൹पणी क༽ थी।

सही बात कह रहा है࿣ मान लो࿇ ൥या वह गलत बात कह रहा है࿣

अगर आदमी क༽ प൴नी के साथ भी ऐसा ही हो࿐ तो शाद༻ करना अຣ ा नह๦ है। 
ले།कन उसने उनसे कहा࿐ ࿳सब लोग यह बात नह๦ मान सकते࿐ ༏सवाय उनके ༑ज൸ह๯ यह द༻ 
गई है।࿴

औरत को चुपचाप पूरी तरह से अधीनता के साथ सीखने दो। ले།कन म๲ औरत को ༏सखाने 
या आदमी पर अ༎धकार जमाने क༽ इजाज़त नह๦ देता࿐ ब༕඀क चुप रहने देता ใँ। ൥य๻།क 
आदम पहले बनाया गया࿐ །फर हංवा। और आदम धोखा नह๦ खाया࿐ ब༕඀क औरत धोखा 
खाकर गलती कर बैठ༼। ࿌I Tim.࿖࿞࿕࿕࿑࿕࿘࿍।

तो मेरे ൹यारे भाइय๻࿐ अगर तुम इसे नह๦ पा सकते࿐ तो तुम වभु और उनके रा൬य के ༏लए 
तैयार नह๦ हो।

इसी तरह࿐ हे प༔൴नय๻࿐ अपने प།तय๻ के अधीन रहो࿐ ता།क अगर कोई वचन को न माने࿐ 
तो वह भी །बना वचन के प༔൴नय๻ के ໛वहार से जीता जा सके࿐ जब वे तुൽहारे प།वර 
໛वहार को डर के साथ देख๯। ࿌I Pet. ࿗࿞࿕࿑࿖࿍।

अ൥सर मुझे हंसी आती है जब म๲ औरत๻ को अपने प།तय๻ को ༏सखाने या सुधारने क༽ 
को༏शश करते แए देखता ใँ। ൹लीज़ आप भगवान के वचन के ༒खलाफ़ बगावत कर रही ह๲࿐ 
༏सफ़ൣ आपक༽ बातचीत ࿌लाइफ़අटाइल࿍ जो भगवान का डर लाती है࿐ वही आपके प།त को 
बदल सकती है। आप །कसी भी །कताब या कह๦ से भी कोई भी ༏थयोलॉ༑जकल །हඅसा 
इඅतेमाल कर सकती ह๲।

࿗࿝
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࿘࿔

भगवान प༔൴नय๻ को आदेश देते ह๲ །क अगर उनके प།त सच म๯ सारा क༽ बे༌टयां ह๲ और नेक༽ 
क༽ तलाश म๯ ह๲࿐ तो वे उ൸ह๯ मेरा मा༏लक कह๯। अगर आप सारा क༽ तरह नेक बनना चाहती 
ह๲࿐ तो आपको वे अຣे काम करने ह๻गे जो उसने །कए थे࿐ ༑जसम๯ अपने प།त को मेरा 
मा༏लक कहना भी शा༎मल है। जो प༔൴नयां राज के बारे म๯ जानती ह๲࿐ वे अपने प།तय๻ को 
मेरा मा༏लक कहती ह๲࿐ और मा༏लक क༽ तरह उनक༽ बात भी मानती ह๲। वे इसे भगवान का 
आदेश मानकर अपने ༌दल से कहती ह๲ །क वे सारा क༽ ओर देख๯࿐ और वही कर๯ जो सारा ने 
།कया। अगर आप इन बात๻ को मानती ह๲࿐ तो आप बแत बड़ा แ൥म देती ह๲।

जैसे सारा ने अෂाहम क༽ बात मानी और उसे වभु कहा࿐ उसी तरह तुम भी उसक༽ बे༌टयाँ 
हो जब तक तुम अຣ ा काम करो और །कसी भी तरह से डरो मत। ࿌I Pet. ࿗࿞࿚࿍.

अपनी बगावत का साथ दो࿐ भगवान का वचन साफ़ है࿐ सभी लोग यह बात नह๦ मान सकते࿐ ༏सवाय उनके ༑ज൸ह๯ यह 
द༻ गई है। एक औरत या प൴नी जो अपने प།त के फ़ैसले पर इतना भरोसा नह๦ करती །क वह उसक༽ बात माने࿐ उसे 
घर म๯ शां།त क༽ उൽमीद नह๦ करनी चा།हए। उसे यह भी ൷यान रखना चा།हए །क शाद༻ म๯ नमक क༽ कमी है। हर शाद༻ 

का नमक ൹यार है࿐ ले།कन यह ൷यान रखना ज़๐री है །क भगवान ने प༔൴नय๻ को जो भी แ൥म ༌दए ह๲࿐ उनम๯ ༏सफ़ൣ 
टाइटस ࿖࿞࿘ म๯ प༔൴नय๻ से कहा गया है །क वे अपने प།तय๻ से ൹यार कर๯। ऐसा इस༏लए है ൥य๻།क आप उस इंसान के 

सामने झुक नह๦ सकते और उसक༽ बात नह๦ मान सकते ༑जससे आप ൹यार नह๦ करते। །कसी के ༏लए सबसे अຣ ा 
൹यार यह है །क आप उसके सामने झुक๯ और उसक༽ बात मान๯࿐ जैसा །क खुद यीशु ने जॉन के गॉ໨ेल म๯ कहा था।

इस༏लए सारा मन ही मन हँसी और बोली࿐ ࿈൥या म๲ बूढ़༻ हो जाऊँगी࿐ और मेरा मा༏लक 
भी बूढ़ा हो जाएगा࿐ तो ൥या मुझे खुशी होगी࿣࿈
࿌उ൴प༐ື ࿕࿜࿞࿕࿖࿍.
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हे भटकती แई बेट༻࿐ तू कब तक घूमती रहेगी࿣ ൥य๻།क यहोवा ने पृ൵वी पर एक नई चीज़ बनाई है। एक औरत 
एक आदमी को घेर लेगी। ࿌༎यमयൣाह ࿗࿕࿞࿖࿖࿍।

།वໝास रखने वाले पु๏ष๻ और रा൬य के बेट๻ को अෂाहम को देखना चा།हए और वही करना चा།हए जो उसने 
།कया। जब།क །वໝास रखने वाली म།हलाຌ और रा൬य क༽ बे༌टय๻ को सारा को देखना चा།हए और वही अຣे 

काम करने चा།हए जो सारा ने །कए। कुछ लोग कह๯गे࿐ धमථंൣथ कहता है །क धरती पर །कसी को भी लॉड ൣया 
माඅटर मत कहो। यह सच है࿐ ले།कन වभु अपने चच ൣक༽ बात कर रहे थे࿐ इसका मतलब है །क हमारे වभु यीशु के 
शरीर या चच ൣम๯ །कसी को भी लॉड࿐ൣ माඅटर या डैडी नह๦ कहा जाना चा།हए। हम सभी को खुद को भाई या बहन 
कहना चा།हए जैसा །क වभु यीशु ने Matt. ࿖࿗࿞࿜࿑࿕࿔ म๯ कहा है।

වभु यीशु और उनके प།वර අवग๒ൣत๻ के सामने आदर रख๯࿐ और आ༔൴मक ൡेර म๯ प་रवार के मामल๻ को कंබोल 
कर๯। कृपा और सुंदरता ൹यार नह๦ ब༕඀क अपने प།त म๯ වभु यीशु क༽ पूरी आ ाൢका་रता है ࿌नी།तवचन ࿗࿕࿞࿗࿔࿍। 
अगर प൴नी उൽमीद करती है །क उसका प།त उसक༽ सुंदरता क༽ वजह से उससे ൹यार करेगा࿐ या अगर वह प།त क༽ 
आ ाൢ मानने और उसके सामने झुकने के अलावा कुछ और करती है࿐ तो वे बाद म๯ फ༽के पड़ जाएगँे और वह 
नकली ൹यार टूट जाएगा।

हे धम ൣके माननेवालो࿐ हे यहोवा के खो༑जय๻࿐ मेरी सुनो࿟ अपने །पता अෂाहम और अपनी ज൸मी सारा पर ൷यान 
दो। ࿌यशायाह ࿙࿕࿞࿕࿑࿖࿍।

परमेໝर का अब जो नया करार है࿐ वह औरत के साथ है। अगर आप अपने प།त को अपने दൻबू අवभाव से घेरती 

या घेरे नह๦ रहत๦࿐ तो आप करार तोड़ रही ह๲।

࿘࿕
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..और प൴नी देखती है །क वह अपने प།त का आदर करती है।

࿌नी།तवचन ࿕࿖࿞࿘࿍. जब भी प൴नी असहमत होती है या प།त को चुनौती देती है࿐ तो आ൴मा म๯ उनका तलाक हो जाता 
है और शाद༻ टूट जाती है࿐ जब तक །क प൴नी पछतावा न करे और प།वර आ൴मा उ൸ह๯ །फर से न बांध दे। प൴नी का 
།वලोह प།त और पूरे प་रवार ࿌उसके बຢे࿐ घर के नौकर और उसके ་रඃतेदार࿍ क༽ ༝ज़༺दगी बबादൣ कर सकता है।

औरत๻࿐ तुൽहारे ज़་रए शैतान भगवान के ढांचे म๯ आया और उसे །बखेर ༌दया࿐ और तुൽहारे ज़་रए भगवान भी शैतान के 
बनाए झूठे ༏सඅटम को ख൴म करके उस ढांचे को །फर से बना रहे ह๲।

परमेໝर के वादे को तोड़ना࿐ और खुद पर मुसीबत लाना।

एक अຣ ༻ औरत अपने प།त के ༏लए ताज है࿐ ले།कन जो श༲म༺दा करती है वह उसक༽ ह།ັय๻ म๯ सड़न के समान है।

हर बु༑ແमान අරी अपना घर बनाती है࿐ पर൸तु मूख ൣඅරी
वह उसे अपने हाथ๻ से तोड़ डालती है। ࿌नी།तवचन ࿕࿘࿞࿕࿍
एक आ ाൢकारी प൴नी और एक समझदार या नेक औरत एक जैसी होती है࿐ और वह एक ताज क༽ तरह होती है जो 
उसके ༏सर ࿌प།त࿍ को ढकता है। ले།कन जो औरत श༲म༺दा करती है या बेवकूफ़ होती है࿐ वह आ ाൢ न मानने वाली 
औरत होती है जो अपने प།त के ༏लए बीमारी बन जाती है और उसक༽ बगावत से शैतान प་रवार क༽ हर चीज़ म๯ 
तर൥क༽ को रोक देगा।

࿌इ།फ༏सय๻ ࿙࿞࿗࿗࿍.

वह शൻद ࿋देखो࿋ एक แ൥म है࿐ और ࿋आदर࿋ शൻद का मतलब है डरना࿐ डरना࿐ खुद को झुकाना࿐ घबरा जाना࿐ पूजा 
करना। ࿋आदर࿋ का यही मतलब है །क भगवान प൴नी को ൥या करने का แ൥म देता है।

࿘࿖
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࿘࿗

වभु को වस໏ करने वाला। ࿌कुलु༊අसय๻ ࿗࿞࿖࿔࿍।

हे बຢ๻࿐ වभु म๯ अपने माता࿑།पता क༽ आ ाൢ मानो࿐ ൥य๻།क यह उ༏चत है।

प།त। उसे अपने प།त से बात करते समय झुकना या घुटन๻ के बल बैठना चा།हए࿐ उससे ऐसे डरना 
चा།हए जैसे वह भगवान हो࿐ और उसक༽ सेवा करके उसक༽ पूजा भी करनी चा།हए जैसे वह වभु 
यीशु हो। अगर आप ऐसा करते ह๲࿐ तो आप भगवान के ༏लए कर रहे ह๲। बຢ๻ और घर के काम 
करने वाल๻ को प൴नी के आगे झुकना चा།हए ൥य๻།क वह घर के आदमी क༽ बात๯ मानने क༽ को༏शश 
करती है࿐ बस आदमी उसे बदल दे।

अपने །पता और माता का आदर कर࿐ यह पहली आ ाൢ है࿐ ༑जसके साथ वादा भी है࿐ ता།क तेरा 
भला हो࿐ और तू धरती पर लंबी उහ तक ༑जए। ࿌इ།फ༏सय๻ ࿚࿞࿕࿑࿗࿍।

धमථंൣथ बຢ๻ को हर बात म๯ आ ाൢ मानने का आदेश देता है।
उ൸ह๯ །फर से यह तय करने क༽ इजाज़त नह๦ है །क །कसक༽ बात माननी है और །कसक༽ नह๦। और 
उनक༽ बात मानने पर भगवान का आशीवादൣ ༎मलता है। बแत से लोग अब परेशान ह๲ और उ൸ह๯ 
पता नह๦ ൥य๻। यह उनके बचपन म๯ अपने माता࿑།पता के ව།त बागी रवैये का नतीजा है। और उन 
माता࿑།पता ने बदले म๯ उन पर बแत सारे ा්प ༌दए और वे उन ा්प๻ के साथ बड़े แए ༑जनका असर 
अब उन पर पड़ने लगा है।

बຢ๻࿐ सब बात๻ म๯ अपने माता࿑།पता क༽ आ ाൢ मानो࿐ ൥य๻།क यह अຣ ा है।

परमेໝर क༽ इຣ ा ๅदय से जान लो.. ࿌इ།फ༏सय๻ ࿚࿞࿙࿑࿜࿍.

हे सेवक๻࿐ जो शरीर के །हसाब से तुൽहारे मा༏लक ह๲࿐ उनक༽ बात मानो࿐ डरते और कांपते แए࿐ 
और अपने ༌दल क༽ एकता से࿐ जैसे मसीह क༽ मानते हो। ༌दखावे के ༏लए नह๦࿐ जैसे इंसान๻ को 
खुश करने के ༏लए࿐ ब༕඀क मसीह के सेवक๻ क༽ तरह࿐ जो काम करते ह๲।
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..और वही शरीर का उແारकता ൣहै। ࿌इ།फ༏सय๻ ࿙࿞࿖࿗࿍

हे सेवक๻࿐ अपने අवा༎मय๻ के अधीन रहो࿐ और हर तरह से डरते रहो࿐ न केवल अຣे और 
स຦ न๻ के࿐ ब༕඀क बुरे लोग๻ के भी। ࿌I Pet.࿖࿞࿕࿜࿍.

༑जतने दास जुए के नीचे ह๲࿐ वे अपने मा༏लक๻ को पूरे आदर के लायक समझ๯࿐ ता།क 
परमेໝर के नाम और उसक༽ ༏शൡा ࿌समपणൣ क༽࿍ क༽ न༙༺दा न हो। ࿌I Tim. ࿚࿞࿕࿍.

हे सेवक๻࿐ जो शरीर के अनुसार तुൽहारे අवामी ह๲࿐ सब बात๻ म๯ उनक༽ आ ाൢ मानो࿐ मनु඄य๻ को වस໏ 
करने के ༏लये ༌दखावे के ༏लये नह๦࿐ पर൸तु मन क༽ सीधाई से࿐ और परमेໝर से डरते แए। ࿌कुलु༊අसय๻ 
࿗࿞࿖࿖࿑࿖࿗࿍।

།कसी को भी आ ाൢकारी नह๦ छोड़ा जाता࿐ नौकर๻ को अपने मा༏लक๻ क༽ बात माननी 
चा།हए࿐ चाहे वे उनके साथ कैसा भी ໛वहार कर रहे ह๻।

अगर आप उनके अधीन रह๯गे और उनक༽ बात मान๯गे࿐ तो अगर मा༏लक आपके साथ अຣ ा बतावൣ नह๦ कर 
रहा है࿐ तो भगवान उससे །नपट๯गे।

प་रवार
मनु඄य या मु༒खया को परमेໝर क༽ आ ाൢ

जैसे වभु यीशु अपने शरीर ࿌चच࿍ൣ के बचाने वाले ह๲࿐ ༑जसे उ൸ह๻ने अपने खून से खरीदा है࿐ 
वैसे ही आदमी भी अपने शरीर ࿌प൴नी࿐ बຢे࿐ घर के नौकर और प൴नी के ་रඃतेदार࿍ का बचाने 
वाला है࿐ ༑जसे उसने खून क༽ །नशानी के तौर पर प൴नी को ༌दए गए दहेज से खरीदा है।

हे प།तय๻࿐ अपनी प༔൴नय๻ से वैसे ही ൹यार करो जैसे मसीह ने भी चच ൣसे ൹यार །कया और 
अपने आप को उसके ༏लए दे ༌दया ता།क वह उसे वचन के ຿ारा जल के අनान से प།वර और 
शुແ करे࿐ ता།क वह उसे अपने सामने एक शानदार चच ൣके तौर पर पेश करे࿐ ༑जसम๯ प།वරता 
न हो।

࿘࿘
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࿌इ།फ༏सय๻ ࿙࿞࿖࿖࿑࿖࿜࿍.

दाग࿐ या झुर๧࿐ या ऐसी कोई भी चीज़࿟ ले།कन यह प།वර और །बना །कसी दोष के होना चा།हए। इस༏लए 
पु๏ष๻ को अपनी प༔൴नय๻ से अपने शरीर क༽ तरह ൹यार करना चा།हए। जो अपनी प൴नी से ൹यार करता है 
वह खुद से ൹यार करता है।

भगवान ने आदमी को वैसे ही भेजा है जैसे उसने වभु यीशु को भेजा था ता།क वह अपनी प൴नी से ൹यार करे और 

उसके ༏लए मर जाए࿐ भले ही उसके ༏लए अपना ൹यार ༌दखाने का यही एकमाර तरीका हो। आदमी को अपनी प൴नी 
को भगवान का वचन ༏सखाना है जैसे වभु यीशु अपने शरीर को ༏सखा रहे ह๲। उसे औरत क༽ सभी इຣ ाຌ को पूरा 
करना है࿐ ले།कन उसे भगवान के वचन का ाൢन होना चा།हए ता།क वह उस इຣ ा को जान सके जो भगवान के वचन 
के ༒खलाफ है। अगर वह भगवान के वचन के ༒खलाफ །कसी भी इຣ ा को नह๦ रोकता है࿐ तो वह खुद पर और अपने 
प་रवार पर भगवान का गुඅसा लाता है। उदाहरण के ༏लए࿐ आदम और हංवा के मामले म๯ मना །कया แआ फल खाना࿐ 
अෂाहम और सारा का मामला जब हागार ने भगवान को कोसने क༽ प൴नी क༽ सलाह को रोका࿐ वगैरह। आपको उसे 
अपना ൹यार ༌दखाने के ༏लए सभी मु༕ඃकल๻ का सामना करना होगा ता།क आप उसके །वලोही काम पर शैतान को 
पहचान सक๯। ๑ख और मु༕ඃकल के समय म๯ उसे ༌दलासा द๯ और उसे यह समझने द๯ །क अगर हालात सुधर๯गे࿐ तो 
आप भी उसक༽ मदद बढ़ाएगंे।

࿗࿕࿞࿖࿜࿍. जब आपके पास पैसे ह๻࿐ तो उसके खच ൣके ༏लए काफ़༽ पैसे द๯࿐ ता།क जब आपके पास पैसे न 
ह๻࿐ तो उसे आराम ༎मले और वह आपक༽ हालत समझ सके।

इसी तरह࿐ हे प།तय๻࿐ तुम भी समझदारी से अपनी प༔൴नय๻ के साथ रहो और अपनी प൴नी का वैसा ही 
आदर करो जैसा कमज़ोर๻ का।

जो अຣे काम वह करना जानती है࿐ उनके ༏लए उसक༽ तारीफ़ करो ࿌नी།तवचन ࿕࿞࿕࿑࿖࿍।

࿘࿙
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࿘࿚

࿌b࿍ वह शैतान को आदमी क༽ जान लेने और औरत को आदमी के कानून से आज़ाद करने 
दे सकता है ࿌देख๯ I Sam.࿖࿙࿞࿗࿑࿗࿜࿐ Rom. ࿛࿞࿕࿑࿗࿍।

अगर प൴नी बแत ඒयादा दൻबू है और प།त उसके साथ बुरा बतावൣ करने का फ़ैसला करता 
है࿐ तो भगवान का गुඅसा उस आदमी पर इन तरीक๻ से पड़ेगा

उनके साथ सෂ रख๯ और उ൸ह๯ समझने के ༏लए कुछ समय द๯࿐ खासकर मु༕ඃकल समय म๯ वे 
बेसෂ हो जाते ह๲। उ൸ह๯ अपने जैसे कमज़ोर बतनൣ और वा་रस समझ๯। अगर आप ऐसा नह๦ 
कर๯गे࿐ तो आपक༽ වाथनൣा म๯ ๏कावट आएगी। आपक༽ एकता म๯ ๑།नया क༽ །कसी भी ༊໦།त 
पर काबू पाने क༽ ताकत है।

और जीवन क༽ कृपा के वा་रस बनकर साथ रहो࿐ ता།क तुൽहारी වाथनൣाए ँ๏क न जाए।ँ ࿌I 
Pet. ࿗࿞࿛࿍.
प།तय๻࿐ परमेໝर तुൽह๯ आ ाൢ देता है །क तुम अपनी प༔൴नय๻ के साथ उनके ाൢन के अनुसार 
रहो। उनक༽ तुൽहारे जैसी समझ नह๦ है ൥य๻།क लड़ाई मु൦य ๐प से प൴नी और शैतान के 
बीच है जैसा །क परमेໝर ने ࿌उ൴प༐ື ࿗࿞࿕࿙࿍ म๯ कहा है।

࿌a࿍ भगवान །कसी इंसान को ज़बरदඅती क൸वट ൣकर सकता है࿐
࿞࿑

क໠।

ले།कन࿐ अगर कोई आलसी प།त अपनी प൴नी को उसक༽ मज़๧ करने देता है࿐ यह ༌दखाने के 
༏लए །क आप उससे ൹यार करते ह๲࿐ या अपने घर म๯ शां།त बनाए रखने के ༏लए࿐ तो आपने 
अपने घर म๯ जेज़ेबेल क༽ आ൴मा का अ༎धकार बना ༏लया है࿐ और भगवान आपसे །नपट๯गे। 
भगवान आपको ࿌आदमी को࿍ उसके །कसी भी पाप के ༏लए ༑ज़ൽमेदार ठहराते ह๲࿐ ༏सवाय 
इसके །क वह आदमी उसे रोकने के ༏लए चेतावनी दे और वह उसक༽ मज़๧ मानकर उसे न 
माने। ऐसे मामले म๯࿐ भगवान उस औरत के साथ बेरहमी से །नपट๯गे।

Machine Translated by Google



मूखतൣा बຢे के ༌दल म๯ बंधी रहती है࿐ ले།कन सुधार क༽ छड़ी उसे उससे ๒र कर देती है। 
࿌नी།तवचन ࿖࿖࿞࿕࿙࿍।

जो अपनी छड़ी को छोड़ देता है࿐ वह अपने बेटे से नफ़रत करता है࿐ ले།कन जो उससे ൹यार 
करता है࿐ वह उसे समय से पहले ࿌ज඀द༻࿐ सही समय पर जब वह अभी छोटा है࿍ सज़ा देता है। 
࿌नी།तवचन ࿕࿗࿞࿖࿘࿍।

ले།कन अगर उसका प།त हर ༌दन उससे पूरी तरह चुप रहता है࿐ तो वह उसक༽ सारी 
म໏त๯࿐ या उसके सारे बंधन࿐ जो उस पर ह๲࿐ प൥का कर देता है࿐ ൥य๻།क ༑जस ༌दन उसने उ൸ह๯ 
सुना था࿐ उस ༌दन उसने उससे चुप रहा। ले།कन अगर वह सुनने के बाद །कसी भी तरह से 
उ൸ह๯ रໃ कर दे࿐ तो उसे उसके गुनाह का बोझ उठाना पड़ेगा। ࿌།गनती ࿗࿔࿞࿚࿑࿕࿙࿍।

ඬाइඅट ने चच ൣ࿌अपने शरीर࿍ से ൹यार །कया और །पता क༽ मज़๧ पूरी क༽࿐ वैसे ही प།त अपनी प൴नी से ൹यार करेगा और 
भगवान क༽ मज़๧ पूरी करेगा। अगर उसे ൹यार ༌दखाने म๯࿐ यह भगवान क༽ मज़๧ के ༒खलाफ़ है࿐ तो भगवान तुरंत ही 
हावी हो जाते ह๲। प൥का कर๯ །क जब वह गलती करे तो उसे डांट๯ और सुधार๯࿐ ले།कन उसे परेशान न कर๯। उसके साथ 
सෂ रख๯ ता།क वह उन बात๻ को समझे और उन पर अमल करे ༑ज൸ह๯ आपने उसे सुधारा है। अ൥सर लोग इस बात पर 
बแत बहस करते ह๲ །क बຢ๻ के साथ कैसा बतावൣ །कया जाना चा།हए। कई लोग कहते ह๲ །क शारी་रक सज़ा सबसे 
अຣ ༻ नह๦ है࿐ कुछ ने कहा࿐ यह सबसे अຣ ༻ है। खैर࿐ म๲ बहस करने म๯ अຣ ा नह๦ ใँ࿐ ले།कन म๲ने भगवान क༽ तरफ़ 
खड़े होने का फ़ैसला །कया है। भगवान क༽ अपनी तरफ़ और बहस का आ༒ख़री जवाब सुन๯ ࿞࿑

बຢे को उसी माग ൣक༽ ༏शൡा दो ༑जस पर उसे चलना चा།हए࿐ और जब वह बूढ़ा होगा࿐ तो 
वह उससे नह๦ हटेगा। ࿌नी།तवचन ࿖࿖࿞࿚࿍।

जब तक उൽमीद है अपने बेटे को सज़ा दे࿐ और उसके रोने पर अपनी जान न छोड़े। 
࿌नी།तवचन ࿕࿝࿞࿕࿜࿍।

࿘࿛
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࿘࿜

࿕࿝࿞࿕࿗࿍. जब आपका बेटा बागी होगा࿐ तो वह माँ को श༲म༺दा करेगा࿐ ले།कन यह आदमी के ༏लए बแत बुरा होगा।

࿕࿘࿍.

बຢे को डांटना बंद मत करो࿐ ൥य๻།क अगर तुम उसे छड़ी से मारोगे तो वह नह๦ मरेगा। तुम उसे छड़ी से मारोगे࿐ 
और उसक༽ आ൴मा को नरक से बचाओगे। ࿌नी།तवचन ࿖࿗࿞࿕࿗࿑

छड़ी और डांट से बु༑ແ ༎मलती है࿐ ले།कन जो बຢा अकेला छोड़ ༌दया जाता है࿐ वह अपनी माँ को श༲म༺दा 
करता है। ࿌नी།तवचन ࿖࿝࿞࿕࿙࿍।

जब धमථंൣथ म๯ बेट๻ के बारे म๯ कहा गया है࿐ तो बे༌टयां और घर म๯ काम करने वाले भी उसी कैटेगरी म๯ आते ह๲। 
भले ही यह प།त࿑प൴नी का ༎मला࿑जुला ་रඃता है࿐ ले།कन भगवान घर म๯ །कसी भी पाप के ༏लए आदमी को ही 
༑ज़ൽमेदार मानते ह๲ ൥य๻།क वही घर का मु༒खया होता है। अगर आप अपनी ༑ज़ൽमेदारी අकूल के ट༻चर๻ या घर म๯ 
काम करने वाल๻ पर डाल द๯गे࿐ तो आपको आ༒खर म๯ पछतावा होगा। आप उनके බेनर ह๲࿐ बाक༽ सब तो बस 
आपक༽ रखी न๦व पर बनाने म๯ मदद कर रहे ह๲। अगर कोई गलती है࿐ तो वह आपक༽ गलती है।

मूख ൣपुර अपने །पता के ༏लए །वप༐ື है। ࿌नी།तवचन ࿕࿞࿕࿑࿕࿙࿍

अपने बेटे को सुधार࿐ वह तुझे आराम देगा࿐ हां࿐ वह तेरे मन को खुशी देगा। ࿌नी།तवचन ࿖࿝࿞࿕࿛࿍।

൥य๻࿣ ൥य๻།क यह उसका फ़ज़ ൣहै །क वह अपने बຢ๻ को पूरी गंभीरता से काबू म๯ रखे। जो आदमी इस ๑།नया के 
काम๻ म๯ इतना །बज़ी रहता है །क उसके पास अपने बຢ๻ को බेन करने का समय नह๦ होता࿐ वह एक ༌दन अपने 
बຢ๻ के बुरे बतावൣ से࿐ जो उ൸ह๻ने ๒सरे अनබ๯ड बຢ๻ के साथ बुरे बतावൣ से सीखा है࿐ प་रवार पर आने वाली 
मुसीबत का །हसाब खुद लेगा।
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और हे අवा༎मय๻࿐ तुम भी उनके साथ ऐसा ही करो࿐ और उ൸ह๯ धमकाना मत࿐ ൥य๻།क तुम जानते 
हो །क तुൽहारा අवामी भी අवग ൣम๯ है࿐ और वह །कसी का पൡ नह๦ करता। ࿌इ།फ༏सय๻ ࿚࿞࿝࿍।

उ൸ह๯ වभु क༽ ༏शൡा और उपदेश म๯ बड़ा कर๯।
और हे །पताओ࿐ अपने बຢ๻ को ඬोध न ༌दलाओ࿐ पर൸तु

ථै།वट༻ का मतलब है ज़ोर या गंभीरता࿐ इस༏लए उ൸ह๯ काबू म๯ लाने के ༏लए अपनी पूरी ताकत 
लगाओ࿐ उ൸ह๯ ज඀द༻ सुधारना शु๐ करो࿐ और बाक༽ सब भगवान कर द๯गे। यह ථै།वट༻ बताती है །क 
तुम उ൸ह๯ अपनी ब๯त से मारो या उ൸ह๯ कोई और शारी་रक सज़ा दो जहाँ वे इसके लायक ह๻࿐

൥य๻།क ༏सफ़ൣ ब๯त क༽ ज़ोरदार །पटाई से ही एक बेवकूफ़ बຢे पर हमला करने वाले शैतान๻ को 
बाहर །नकाला जा सकता है।

࿌इ།फ༏सय๻ ࿚࿞࿘࿍

हे །पताओ࿐ अपने बຢ๻ को गुඅसा मत ༌दलाओ࿐ कह๦ ऐसा न हो །क वे །हൽमत हार जाए।ं 
࿌कुलु༊අसय๻ ࿗࿞࿖࿕࿍।
उ൸ह๯ डराए ंनह๦࿐ ब༕඀क उ൸ह๯ सुधारते समय࿐ उ൸ह๯ उस सुधार के फ़ायदे समझाए।ं उनक༽ །कसी गलती 
के ༏लए उ൸ह๯ पीटने के बाद࿐ जब वे कुछ देर रोए ंतो उ൸ह๯ ༌दलासा द๯࿐ ता།क उ൸ह๯ लगे །क आप अब 
भी उनसे ൹यार करते ह๲࿐ वरना वे आपसे ๒र भागने लग๯गे࿞ हालां།क࿐ आपको उ൸ह๯ ඒयादा लाड़࿑൹यार 
करने क༽ ज़๐रत नह๦ है ता།क उ൸ह๯ यह न लगे །क आप उ൸ह๯ पीटकर कोई गलती कर रहे ह๲।

हे අवा༎मय๻࿐ अपने सेवक๻ को वही दो जो उ༏चत और बराबर है࿐ यह जानते แए །क අवग ൣम๯ तुൽहारा 
भी एक අवामी है।
࿌कुलु༊අसय๻ ࿘࿞࿕࿍.

हे मा༏लक๻࿐ अपने नौकर๻ को गुलाम मत समझो। अगर तुम जानते हो །क अपने बຢ๻ के ༏लए ൥या 
करना है࿐ तो उनके साथ भी वैसा ही करो।

࿘࿝
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࿙࿔

आप जवान औरत๻ और बຢ๻ को ༏सखाते ह๲࿐ मद๽ को नह๦࿐ །क घर क༽ देखभाल कैसे कर๯࿐ घर को कैसे गाइड 
कर๯࿐ बຢे कैसे पैदा कर๯࿐ ඬाइඅट क༽ ༝ज़༺दगी कैसे ༑जए࿐ं अपने प།तय๻ के अधीन कैसे रह๯ और उनक༽ बात कैसे 
मान๯࿐ और अपने बຢ๻ से कैसे ൹यार कर๯। प༔൴नयां इस बात का इंतज़ार नह๦ करत๦ །क मद ൣपहले शु๐ करे࿐ ब༕඀क 
उनके अधीन रहने और उनक༽ बात मानने से ही उनके मु༒खया ࿌වभु यीशु࿍ उ൸ह๯ बदल๯गे। प་रवार को बचाने के 
༏लए भगवान मद ൣपर །नभरൣ नह๦ रहते।

इस༏लए म๲ चाहता ใँ །क जवान औरत๯ शाद༻ कर๯࿐ बຢे पैदा कर๯࿐ घर संभाल๯࿐ और ๑ඃमन को बुरा࿑भला कहने 
का मौका न द๯। ࿌I Tim. ࿙࿞࿕࿘࿍.

उ൸ह๯ परमेໝर का सेवक समझो और सबके साथ ൸याय करो࿐ ൥य๻།क तुम වभु यीशु को इसका །हसाब दोगे །क 
तुमने उनके साथ कैसा ໛वहार །कया। याद रखो །क तुम भी වभु के सेवक हो।

आ༒खर म๯࿐ प༔൴नय๻࿐ तुൽहारा ऑ།फस घर म๯ है। शैतान का ൹लान है །क तुम उस घर को छोड़ दो जो भगवान ने तुൽह๯ 
गाइड करने के ༏लए ༌दया है࿐ और वह ࿌शैतान࿍ अंदर आएगा और घर को །बखेर देगा࿐ और घर म๯ भगवान क༽ 
चाल को ख൴म कर देगा।

यही एकमाර ༏शൡा है ༑जसे परमेໝर उन म།हलाຌ को ༏सखाने क༽ अनुम།त देता है जो उහदराज़ ह๲ या परमेໝर 
क༽ बात๻ म๯ समझदार ह๲࿐ ൥य๻།क वे इसी से गुज़री ह๻गी या गुज़र रही ह๲।

ता།क वे जवान लड़།कय๻ को ༏सखा सक๯ །क वे हो༏शयार रह๯࿐ अपने प།तय๻ से ൹यार कर๯࿐ अपने बຢ๻ से ൹यार 
कर๯࿐ समझदार࿐ प།वර࿐ घर क༽ देखभाल करने वाली࿐ अຣ ༻࿐ अपने प།तय๻ क༽ बात मानने वाली बन๯࿐ ता།क 
परमेໝर के वचन क༽ बुराई न हो। ࿌तीतुस ࿖࿞࿘࿑࿙࿍।
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आ൷या༔൴मक अ༎धकार
सबसे बड़ा །कसके पास है

अ൷याय ࿙

तो །फर वे कनानी लोग कौन थे ༑ज൸ह๯ ा්प ༌दया गया था࿣ वे थे

और उसने कहा࿐ शेम के परमेໝर यहोवा ध൸य हो࿐ और कनान उसका दास होगा। परमेໝर 
येपेत को बढ़ाएगा࿐ और वह शेम के तंबुຌ म๯ रहेगा࿐ और कनान उसका दास होगा। ࿌उ൴प༐ື 
࿝࿞࿖࿚࿑࿖࿛࿍।

और उसने कहा࿐ कनान शा།पत हो࿐ वह अपने भाइय๻ का दास๻ का दास होगा। ࿌उ൴प༐ື 
࿝࿞࿖࿙࿍।
यह एक बात थी ༑जसे परमेໝर ने नूह के मुँह से །नकलवाने ༌दया ता།क वह अपनी ༌द໛ योजना को पूरा कर सके࿐ 

ता།क इंसा།नयत को उसक༽ खोई แई शान वापस ༎मल सके। नूह ने हाम के आ༒खरी बेटे ࿌कनान࿍ को ा්प ༌दया था࿐ 
जब हाम ने अपने །पता को नंगा देखा था। उसका ा්प और भी आगे गया ࿞࿑

भगवान ने यह तय །कया །क सेवा करने से इंसान को वापस राज करने का मौका ༎मलेगा। 
इसी༏लए जीसस आए࿐ सेवा करवाने नह๦࿐ ब༕඀क ๑།नया क༽ सेवा करने। और इस༏लए शेम 
इज़राइ༏लय๻ और सभी अरब देश๻ के །पता बने࿐ जब།क याफेथ यूरो།पयन࿐ अमे་रकन और 
ए༏शयाई देश๻ के कुछ །हඅस๻ के །पता बने। །फर हाम࿐ कुश ࿌इ༏थयो།पया࿍࿐ ༎मज़राईम ࿌༎म෌࿍࿐ 
फूट ࿌ली།बया࿍࿐ कनान और ๑།नया भर के सभी ൻलैक लोग๻ के །पता बने।

࿙࿕
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࿌इෂा།नय๻ ࿛࿞࿖࿚࿍.

࿌इෂा།नय๻ ࿛࿞࿕࿑࿗࿍। ൥या अब आप समझ सकते ह๲ །क परमेໝर मे඀क༽ज़ेदेक के ඬम के पुजारी ൥य๻ ढंूढ रहा है࿐ जो 
एक कनानी था࿐ ता།क उ൸ह๯ उनक༽ आ൷या༔൴मक भू༎म पर वापस लाया जा सके ༑जसे उ൸ह๻ने नूह के ा්प के कारण 
खो ༌दया था।

वेඅट अ෨༽क༽ देश। །कसी को यह बताने क༽ ज़๐रत नह๦ है །क इन वेඅट अ෨༽क༽ देश๻ ने गुलाम๻ के ໛ापार࿐ 
कॉलो།नयल दौर म๯ ൥या झेला और अब भी ൥या झेल रहे ह๲। हमारे වभु यीशु क༽ मौत के साथ अब ा්प ख൴म हो गया 
है࿐ ༑ज൸ह๻ने सभी ा්प๻ को ඬॉस पर चढ़ा ༌दया࿐ ता།क गॉ໨ेल के වचार के ज़་रए࿐ उ൸ह๯ अ༎धकार क༽ जगह पर ऊंचा 
།कया जा सके।

हम कनानी लोग࿐ उस ज़मीन के असली रहने वाले थे जहाँ अब इज़राइल और अरब देश रह रहे ह๲। भगवान ने वह 
ज़मीन हमसे छ༻नकर अෂाहम और उनके बຢ๻ को दे द༻࿐ ൥य๻།क हम मू༥त༺ पूजा करते थे। सलेम࿐ वह जगह जहाँ अब 

ये๏शलम बसा है࿐ कनान क༽ ज़मीन है। ൥या आप हैरान ह๲ །क यीशु࿐ जो मे඀क༽ज़ेदेक थे࿐ सलेम के पहले राजा ൥य๻ 
बने࿣ ࿌ये๏शलम࿍

और වभु ने कहा࿐ तो །फर वह །वໝासयो൧य और बु༑ແमान भ൳डारी कौन है࿐ ༑जसे उसका වभु अपने ऊपर शासक 
།नयुຜ करेगा࿣

खैर࿐ हम वंशावली पर न जाए࿐ं ൥य๻།क रा൬य म๯ कोई यใद༻ या गैर࿑यใद༻ नह๦ है࿐ कोई गुलाम या आज़ाद नह๦ है࿐ कोई 
पु๏ष या म།हला नह๦ है࿐ ൥य๻།क अगर आप परमेໝर के उसूल๻ को मानते ह๲ तो सभी रा൬य म๯ आने के ༏लए आज़ाद ह๲।

൥य๻།क हमारे ༏लए ऐसा ही महायाजक होना चा།हए࿐ जो प།वර࿐ །नद๼ष࿐ पा།पय๻ से अलग࿐ और අवग ൣसे भी ऊंचा 
बनाया गया हो।

࿙࿖
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࿙࿗

अगर आप एक महान आ൷या༔൴मक अ༎धकार चाहते ह๲࿐ तो सेवक बन जाए࿐ं ൥य๻།क जब आप सेवक 
बन๯गे और ๒सर๻ क༽ सेवा कर๯गे࿐ तो आपको अ༎धकार म๯ ऊंचा ໦ान ༎मलेगा।

जो अंजीर के पेड़ क༽ देखभाल करता है࿐ वह उसका फल खाएगा࿐ वैसे ही जो अपने मा༏लक क༽ 
सेवा करता है࿐ वह इඒज़त पाएगा। ࿌नी།तवचन ࿖࿛࿞࿕࿜࿍।

घर के लोग๻ को सही समय पर उनका །हඅसा देने के ༏लए࿣ ध൸य है वह दास࿐ ༑जसे उसका අवामी आने 
पर ऐसा करते แए पाए। म๲ तुमसे सच कहता ใँ࿐ །क वह उसे अपनी सारी चीज़๻ पर शासक बनाएगा। 
࿌लूका ࿕࿖࿞࿘࿖࿑

࿘࿘࿍ और ࿌म ीື ࿖࿘࿞࿘࿙࿑࿘࿛࿍.

..तुम जानते हो །क जो लोग गैर࿑यใ༌दय๻ पर राज करने वाले माने जाते ह๲࿐ वे उन पर แ൥म 
चलाते ह๲࿐ और उनके बड़े लोग उन पर अ༎धकार रखते ह๲। ले།कन तुൽहारे बीच ऐसा नह๦ होगा࿐ ब༕඀क 
जो कोई तुम म๯ बड़ा बनना चाहे࿐ वह तुൽहारा सेवक ࿌सेवक࿍ बनेगा࿐ और जो कोई तुम म๯ सबसे बड़ा 
बनना चाहे࿐ वह सबका सेवक बनेगा। ࿌मरकुस ࿕࿔࿞࿘࿖࿑࿘࿘࿍।

..जैसे །क मनु඄य का पुර भी सेवा कराने नह๦࿐ पर൸तु सेवा करने࿐ और बแत๻ के ༏लए अपनी 
जान छुड़ाने आया। ࿌म ीື ࿖࿔࿞࿖࿙࿑࿖࿜࿍।

ये बात๯ इस बात को प൥का करती ह๲ །क एक बार जब आप अपने ऊपर वाले क༽ सेवा करते ह๲࿐ तो 
आप आ൷या༔൴मक ๐प से ऊपर उठ๯गे और आपको अपनी मेहनत का फल ༎मलेगा। एक वफ़ादार और 
समझदार मैनेजर वह है जो अपने मा༏लक क༽ मज़๧ पूरी करता है࿐ और उसका इनाम राज करने क༽ 
पो༑ज़शन पर तर൥क༽ है।

यीशु ने सेवा के ज़་रए වभु और मा༏लक का पद पाया। अगर हम भी उसी राඅते पर चल๯࿐ तो हम๯ भी 
सेवा ༎मलेगी।

Machine Translated by Google



࿙࿘

࿕࿕࿍।

වभु और राजा क༽ वही ༊໦།त। आ༒खरकार࿐ वह වभुຌ का වभु और राजाຌ का राजा है࿐ और हम වभु और 
राजा ह๲ ༑जनके वह मु༒खया ह๲࿐ अगर हम अंत तक अपने །वໝास के पेशे पर कायम रह๯।

जो परमेໝर के ๐प म๯ होते แए भी परमेໝर के बराबर होने को लूट नह๦ समझा࿐ ब༕඀क खुद को बेइ຦ त 
།कया࿐ और एक सेवक का ๐प ༏लया࿐ और इंसान๻ क༽ तरह बन गया࿟ और इंसान के ๐प म๯ पाया गया࿐ उसने खुद 
को द༻न །कया࿐ और मौत तक࿐ यहाँ तक །क ඬूस क༽ मौत तक आ ाൢकारी रहा। इस༏लए परमेໝर ने उसे बแत 
ऊँचा भी །कया࿐ और उसे वह नाम ༌दया जो हर नाम से ऊपर है࿟ ता།क यीशु के नाम पर हर घुटना झुके࿐ අवग ൣक༽࿐ 
पृ൵वी क༽࿐ और पृ൵वी के नीचे क༽ चीज़๯࿐ और हर ज़बान यह मान ले །क यीशु मसीह ही වभु है࿐ परमेໝर །पता क༽ 
म།हमा के ༏लए। ࿌།फ༏ल༓൹पय๻ ࿖࿞࿛࿑

වभु यीशु के आने से पहले उनका मन एक सेवक का था जो अपने मा༏लक ࿌།पता࿍ क༽ मज़๧ पूरी करने आया था࿐ 
और इसी༏लए जब गैली༏लय๻ ने उ൸ह๯ ज़बरदඅती पकड़कर राजा बनाना चाहा࿐ तो वह उनके बीच से गायब हो गए 

और उ൸ह๻ने यह ऑफ़र ठुकरा ༌दया। ࿌यूह໏ा ࿚࿞࿕࿙࿍। वह परमेໝर །पता के बराबर थे࿐ ले།कन उ൸ह๻ने वह सारी 
बराबरी पीछे छोड़ द༻࿐ और एक सेवक का पद ले ༏लया और हाड़࿑मांस का एक आम इंसान बन गए࿐ और मौत 
तक आ ाൢकारी बने रहे। यीशु ने हम๯ एक उदाहरण ༌दखाया था །क །वनහता और सेवा करने से हम๯ भी एक नाम 
༎मलेगा।
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और जो कोई अपने आप को बड़ा समझेगा࿐ वह छोटा །कया जाएगा࿐ और वह

൥य๻།क भले ही म๲ सब लोग๻ से आज़ाद ใँ࿐ །फर भी म๲ने खुद को सबका गुलाम बना ༏लया है࿐ ता།क म๲ और 
ඒयादा पा सकँू। ࿌I Cor.

अगर म๲ने࿐ तुൽहारे වभु और गु๏ ने࿐ तुൽहारे पैर धोए ह๲࿐ तो तुൽह๯ भी एक ๒सरे के पैर धोने चा།हए। ൥य๻།क म๲ने तुൽह๯ 
एक उदाहरण ༌दया है࿐ །क जैसा म๲ने तुൽहारे साथ །कया है࿐ वैसा ही तुम भी करो। सच म๯࿐

࿌अ༎धकार࿍ जो इस ๑།नया के रा൬य๻ क༽ पेशकश से कह๦ ඒयादा है।

तुम मुझे गु๏ और වभु कहते हो࿐ और ठ༼क कहते हो࿐ ൥य๻།क म๲ वही ใँ।

अगर आप जीसस को अपना भगवान और माඅटर कहते ह๲࿐ तो आपको उनक༽ तरह सेवा करनी चा།हए। उ൸ह๻ने 
अपने चेल๻ क༽ भी सेवा क༽ ता།क उ൸ह๯ एक࿑๒सरे क༽ सेवा करने का उदाहरण ༎मल सके। अगर हमारे भगवान࿐ 
༑ज൸ह๻ने हम๯ भेजा࿐ ने भगवान और माඅटर बनने के ༏लए सेवा क༽࿐ तो हम कौन ह๲ ༑ज൸ह๯ भेजा गया है࿣ अगर 
आपको लगता है །क आप जीसस से बड़े ह๲ ༑ज൸ह๻ने सेवा क༽࿐ तो क༙༺गडम आपके ༏लए नह๦ है। क༙༺गडम नौकर๻ 
के नौकर๻ ࿌भगवान के नौकर जो ๒सरे नौकर๻ क༽ सेवा करने के ༏लए भेजे जाते ह๲࿍ के ༏लए है।

࿝࿞࿕࿝࿑࿖࿗࿍. पौलुस ने सीखा །क වभु से ඒयादा पाने के ༏लए वह जहाँ भी जाए࿐ एक सेवक कैसे बने। मसीह म๯ उसके 
पास चाहे །कतना भी अ༎धकार ൥य๻ न हो࿐ वह जहाँ भी गया࿐ उसने खुद को །वनහ །कया ता།क वह हमारे වभु यीशु क༽ 
म།हमा का །हඅसा बन सके।

म๲ तुमसे सच कहता ใं࿐ दास अपने අवामी से बड़ा नह๦ है࿐ और न भेजा แआ अपने भेजने वाले से बड़ा है। ࿌यूह໏ा 
࿕࿗࿞࿕࿗࿑࿕࿚࿍।

ले།कन जो तुम म๯ सबसे बड़ा है࿐ वह तुൽहारा सेवक होगा।

࿙࿙
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अगर तुम ईमानदारी से सेवा करते हो࿐ तो तुम बेटे बन जाते हो और ๒सरे नौकर๻ पर राज करते हो࿐ और अपनी 
།वरासत भी पाओगे। एक औरत भी࿐ ༑जसे परमेໝर का वचन हर बात म๯ प།त क༽ बात मानने क༽ आ ाൢ देता है࿐ 
नौकर๻ क༽ नौकरानी जैसी है࿐ ൥य๻།क वह प།त क༽ सेवा करती है जो परमेໝर का भी नौकर है। ले།कन आ༔൴मक 
๑།नया म๯ उसक༽ ताकत࿐ आदमी क༽ ताकत के मुकाबले कह๦ नह๦ है। अगर एक औरत जो प།त के ज़་रए परमेໝर 
के वचन के ව།त सम༥प༺त और आ ाൢकारी है࿐ और जो कुछ भी वह चाहती है उसके ༏लए घुटन๻ पर बैठ जाती है࿐ 

तो यह वचन के मुता།बक है࿐ परमेໝर उसे ज़ा།हर करने म๯ །हच།कचाता नह๦ है। इस༏लए࿐ आद༎मय๻࿐ अगर तुम 
कहते हो །क ൥य๻།क तुम मु༒खया हो࿐ इस༏लए तुम औरत के साथ जो चाहो कर सकते हो࿐ अगर वह වाथनൣा म๯ වभु 

यीशु को तुൽहारे बारे म๯ बताती है࿐ तो तुम चले गए। परमेໝर शैतान को भेजेगा।

࿕࿖࿍.

जो खुद को नහ करेगा࿐ वह ऊंचा །कया जाएगा। ࿌म ीື ࿖࿗࿞࿕࿕࿑

हम๯ सेवक बनने के ༏लए बुलाया गया है ता།क आ༒खर म๯ हम๯ सൽमान ༎मले। आज हमम๯ से कई लोग๻ को उनके 

साथी राजाຌ क༽ तरह धमयൣुແ के मैदान๻ या से༎मनार हॉल म๯ ले जाते ह๲। हमारे වभु का रा൬य इस ๑།नया का नह๦ 
है। याद रख๯ །क වभु क༽ सेवा ༏सफ़ൣ लोग๻ को वचन सुनाने तक ही सी༎मत नह๦ थी࿐ उ൸ह๻ने उनक༽ सेवा भी क༽। 
आइए हम वचन सुनाने तक ही सी༎मत न रह๯࿐ ब༕඀क एक࿑๒सरे क༽ सेवा करने के ༏लए खुद को །वनහ भी बनाए।ं

पुර࿐ །फर मसीह के ຿ारा परमेໝर का वा་रस। ࿌गला. ࿘࿞࿛࿍।
इस༏लए अब तुम दास नह๦࿐ ब༕඀क पुර हो࿐ और य༌द

बु༑ແमान सेवक उस बेटे पर भी राज करेगा जो बेइඒज़ती करता है࿐ और भाइय๻ के बीच །वरासत म๯ །हඅसा 

पाएगा। ࿌नी།तवचन ࿕࿛࿞࿖࿍।
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आओ और तुൽह๯ ༌दखाओ །क औरत से कैसे ൹यार །कया जाता है। और जब तक तुम नह๦ 
बदलोगे࿐ शैतान को रोका नह๦ जा सकेगा।

࿙࿛
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࿙࿜

༎म་रयम ने सोचा །क ൥य๻།क उसने बचपन म๯ मूसा को पालने म๯ उनक༽ माँ क༽ मदद क༽ थी࿐ 
और तीन๻ म๯ सबसे बड़ी होने के नाते ࿌यानी खुद࿐ हा๐न और मूसा࿐ ൥य๻།क वह हा๐न से 
बड़ी थी࿐ जब།क हा๐न मूसा से बड़ा था࿍࿐ वह मूसा म๯ වभु को चुनौती देने म๯ हा๐न के साथ 
शा༎मल हो सकती है।

और म་रयम और हा๐न ने मूसा के ༒खलाफ़ बात क༽࿐ उस इ༏थयो།पयाई औरत क༽ वजह 
से ༑जससे उसने शाद༻ क༽ थी࿐ ൥य๻།क उसने एक इ༏थयो།पयाई औरत से शाद༻ क༽ थी। और 
उ൸ह๻ने कहा࿐ ൥या सच म๯ यहोवा ने मूसा से बात क༽ है࿣ ൥या उसने हमसे भी बात नह๦ क༽࿣ 
और यहोवा ने यह सुना.. ࿌།गनती ࿕࿖࿞࿕࿑࿜࿍.

और වभु का गुඅसा उन पर भड़क उठा࿐ और वह चला गया। और बादल तൽबू से चला 
गया࿐ और देखो ༎म་रयम बफൣ क༽ तरह सफेद होकर कोढ़ से बीमार हो गई࿐ और हा๐न ने 
༎म་रयम को देखा࿐ और देखो वह कोढ़ से बीमार थी। और हा๐न ने मूसा से कहा࿐ हाय मेरे 
වभु࿐ म๲ आपसे །वनती करता ใँ࿐ हम पर वह पाप न लगाए࿐ँ जो हमने बेवकूफ༽ क༽ है࿐ और 
༑जसम๯ हमने पाप །कया है। वह उस मरे แए आदमी क༽ तरह न हो ༑जसका शरीर माँ के पेट 
से །नकलते ही आधा खाया แआ हो। ࿌Vs. ࿝࿑࿕࿖࿍।

अ൷याय ࿚
൥या होता है जब हम ऐसा नह๦ करते

अ༎धकार का पालन कर๯
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..और वे मूसा के सामने खड़े แए࿐ उनके साथ इ෌ाएल के कुछ बຢे थे࿐ जो सभा के ढाई सौ 
राजकुमार थे࿐ जो सभा म๯ मशใर और जाने࿑माने आदमी थे। और वे मूसा और हा๐न के ༒खलाफ 
इकຫा แए࿐ और उनसे कहा࿐ तुम अपने ऊपर बแत ඒयादा बोझ डाल रहे हो࿐ जब།क पूरी सभा 
प།वර है࿐ उनम๯ से हर एक प།वර है࿐ और වभु उनके बीच म๯ है࿐ तो །फर तुम වभु क༽ सभा से खुद 
को ൥य๻ ऊपर उठाते हो࿣ और जब मूसा ने यह सुना࿐ तो वह अपने मुंह के बल །गर पड़ा ࿌།गनती 
࿕࿚࿞࿕࿑࿕࿝࿍।

जवाब आसान है। भगवान །कसी ऐसे इंसान को नह๦ छोड़ते जो अथॉ་रट༻ को चुनौती देता है࿐ जैसा །क आप चै൹टर के बाद वाले 

།हඅसे म๯ देख๯गे। हा๐न और ༎म་रयम के मामले म๯࿐ हा๐न मूसा क༽ तरह ही अथॉ་रट༻ म๯ था࿐ हालां།क वह मूसा के अंडर था࿐ और वे 

दोन๻ ࿌मूसा और हा๐न࿍ मद ൣथे। ༎म་रयम एक औरत थी࿐ और वह अथॉ་रट༻ म๯ नह๦ थी࿐ ले།कन अगर वह अथॉ་रट༻ म๯ होती भी࿐ तो 

वह ༏सफ़ൣ ๒सरी औरत๻ को कंබोल कर सकती थी࿐ །कसी मद ൣको नह๦।

जब हा๐न ने देखा །क වभु ने ༎म་रयम के साथ ൥या །कया࿐ तो वह डर गया࿐ और उन दोन๻ के 
༏लए पໜाताप क༽ වाथनൣा करते แए࿐ उसे तुरंत याद आया །क मूसा को भाई नह๦࿐ ब༕඀क मेरा වभु 
कहना है।
लोग पूछ सकते ह๲ །क हा๐न को भी कोढ़༻ ൥य๻ नह๦ แआ࿣

ये लेवी वे लोग ह๲ ༑ज൸ह๯ परमेໝर ने इ෌ाएल के ๒सरे कबील๻ से अलग །कया था࿐ ता།क वे तൽबू म๯ 
सेवा कर๯ और अपने बाक༽ भाइय๻ के सामने खड़े होकर उनक༽ सेवा कर๯࿐ यह उन आशीवादൣ๻ को 
पूरा करने के ༏लए था जो याकूब ने लेवी को तब ༌दए थे जब वह मरने वाला था। उ൸ह๻ने जलन से 
पुजारी के पद पर नज़र रखना शु๐ कर ༌दया जो साफ़ तौर पर हा๐न और उसके बຢ๻ के ༏लए 
་रज़व ൣथा࿐ और वे

࿙࿝
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और मूसा ने कहा࿐ इससे तुम जान जाओगे །क වभु ने मुझे ये सब काम करने के ༏लए भेजा है࿐ 
൥य๻།क म๲ने ये अपने मन से नह๦ །कए ह๲। अगर ये लोग सब लोग๻ क༽ तरह एक जैसी मौत मरते ह๲࿐ या 
अगर सब लोग๻ क༽ तरह उन पर भी वही असर होता है࿐ तो වभु ने मुझे नह๦ भेजा है। ले།कन अगर 
වभु कोई नई बात करते ह๲࿐ और धरती अपना मुँह खोलकर उ൸ह๯࿐ उनसे जुड़ी हर चीज़ को །नगल 
जाती है࿐ और वे तुरंत गະे म๯ चले जाते ह๲࿐ तो तुम समझ जाओगे །क इन लोग๻ ने වभु को गुඅसा 
༌दलाया है। और जब उसने ये सब बात๯ कहनी ख൴म कཀ࿐ तो उनके नीचे क༽ ज़मीन फट गई। और 
धरती ने अपना मुँह खोलकर उ൸ह๯࿐ उनके घर๻ को࿐ और उन सभी लोग๻ को །नगल ༏लया जो

अगर मूसा और हा๐न ने तुरंत बीच࿑बचाव न །कया होता࿐ तो भगवान पूरी भीड़ को ༎मटा देते। ले།कन࿐ 
൥या वे लोग ༑ज൸ह๻ने यह भीड़ इकຫा क༽ थी࿐ །बना सज़ा के रह गए࿣

उ൸ह๯ लगा །क परमेໝर ने मूसा और उनके भाई हा๐न को चुनकर गलती क༽ है। जब उ൸ह๻ने पूरी 
मंडली म๯ बगावत क༽ भावना भड़काई और वे सब मूसा और हा๐न के ༒खलाफ इकຫा แए࿐ तो වभु ने 
कहा࿞ तुम लोग ࿌मूसा और हा๐न࿍ इस मंडली से अलग हो जाओ࿐ ता།क म๲ उ൸ह๯ एक पल म๯ ख൴म कर 
๒ं। और वे ࿌मूसा और हा๐न࿍ मुंह के बल །गर पड़े࿐ और बोले࿐ हे परमेໝर࿐ सब වा༐णय๻ क༽ आ൴माຌ 
के परमेໝर࿐ ൥या एक आदमी पाप करेगा࿐ और ൥या तू पूरी मंडली पर गुඅसा करेगा࿣ ࿌वचन ࿖࿕࿑࿖࿖࿍।

नह๦࿐ परमेໝर ने मूसा के आदेश के अनुसार उनके साथ ໛वहार །कया और वे सभी न໠ हो गए।

࿚࿔
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࿚࿕

अगले ༌दन इ෌ाएल के बຢ๻ क༽ सारी मंडली मूसा और हा๐न के ༒खलाफ बड़बड़ाने लगी࿐ और कहने लगी࿐ 
तुमने වभु के लोग๻ को मार डाला है। और जब मंडली मूसा और हा๐न के ༒खलाफ इकຫा แई࿐ तो उ൸ह๻ने मंडली 
के तൽबू क༽ तरफ देखा࿐ और देखो࿐ बादल ने उसे ढक ༏लया है और වभु का तेज ༌दखाई ༌दया। और වभु ने मूसा 
से कहा࿐ तुम इस मंडली के बीच से चले जाओ࿐ ता།क म๲ उ൸ह๯ एक पल म๯ ख൴म कर ๒ं। और वे मुंह के बल །गर 
पड़े। ࿌Vs. ࿘࿕࿑࿘࿙࿍।

यह इस बात का सबूत है །क भगवान आपको नह๦ छोड़ते࿐ चाहे आप कुछ भी ह๻। मूसा ने अपने भाई हा๐न के 
साथ पूरी मंडली के ༏लए बीच࿑बचाव །कया था࿐ और बाक༽ मंडली के ༏लए एक चेतावनी के तौर पर इन लोग๻ पर 
भगवान का फैसला सुनाया। ले།कन उ൸ह๯ भगवान के अ༎धकार को चुनौती देने और बड़बड़ाने से नह๦ रोका गया।

कोरह और उनके सारे माल के साथ वे और उनका सारा माल ༝ज़༺दा ही गະे म๯ །गर गया࿐ और धरती उन पर །गर 
पड़ी࿐ और वे म൳डली के बीच से नाश हो गए। ࿌वचन ࿖࿜࿑࿗࿗࿍।

मूसा और हा๐न।

और देखो࿐ लोग๻ म๯ महामारी शु๐ हो गई थी࿐ और उसने धूप जलाकर लोग๻ के ༏लए වाय༐ໜत །कया। और 
वह मरे แए और ༝ज़༺दा लोग๻ के बीच खड़ा हो गया࿐ और महामारी ๏क गई। अब महामारी से मरने वाल๻ क༽ सं൦या 
चौदह हज़ार सात सौ थी। ࿌Vs. ࿘࿛࿑࿘࿝࿍.
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हम रानी वशती के साथ कानून के །हसाब से ൥या कर๯࿐ ൥य๻།क उसने राजा अहशवेरोश क༽ आ ाൢ का पालन नह๦ 
།कया है जो उसने अपने सेवक๻ से ली थी࿣ और मेमूकान ने राजा और हा།कम๻ के सामने जवाब ༌दया࿐ रानी वशती ने 
༏सफ़ൣ राजा के साथ ही नह๦࿐ ब༕඀क सभी हा།कम๻ और सभी වांत๻ के सभी लोग๻ के साथ भी गलत །कया है।

࿕࿖࿍.

इ෌ाएल के बຢ๻ के ༌दल गम ൣलोहे से जल गए थे࿐ इस༏लए उ൸ह๯ मौत से डर नह๦ लगा। जब तुम बगावत और 

नाफरमानी से अपने ༌दल को स൦त होने देते हो࿐ །क तुम मौत से डरना बंद कर देते हो࿐ जब तुൽहारा ༌दल बगावत और 
नाफरमानी से स൦त हो जाता है࿐ །क तुम भगवान और उनके फैसले से डरना बंद कर देते हो࿐ तो तुम गलत हो जाओगे࿐ 
और प།वර आ൴मा तुൽह๯ दोषी नह๦ ठहराएगी। और अगर प།वර आ൴मा तुൽह๯ डांटना या दोषी ठहराना बंद कर दे࿐ तो 
प൥का जान लो །क तुൽहारा ज़मीर मर चुका है और अब वह प།वර आ൴मा के ༒खलाफ पाप करने लगा है। इ෌ाएल के 
बຢे बगावत क༽ भावना से इतने जकड़े แए थे །क वे मूसा और हा๐न म๯ भगवान को देखने म๯ नाकाम रहे࿐ भले ही 
उ൸ह๻ने इतने चम൴कार །कए ह๻।

ले།कन रानी वशती ने राजा के सेवक๻ के कहने पर भी आने से मना कर ༌दया࿐ इस༏लए राजा बแत गुඅसे म๯ 
था࿐ और उसका गुඅसा भड़क उठा। ࿌एඅतेर ࿕࿞࿕࿔࿑

इस तरह ईज़ेबेल क༽ आ൴मा रानी वशती का इඅतेमाल करना चाहती थी࿐ ता།क औरत๯ अपनी मज़๧ से काम करना शु๐ 
कर सक๯࿐ ले།कन राजा और कानून जानने वाल๻ ने आ൴मा को तुरंत रोक ༌दया।

࿚࿖
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म།हलाຌ के समपणൣ के इस आदेश के बजाय࿐ हम प༐ໜमी सർयता का अनुसरण कर रहे ह๲࿐ 
और बแत से लोग

ता།क यह बात बदली न जाए࿐ །क वशती །फर कभी राजा अहशवेरोश के सामने न आए࿐ और 
राजा उसक༽ शाही जायदाद །कसी और को दे दे जो उससे बेहतर हो। और जब राजा का แ൥म 
जो वह །नकालेगा࿐ उसके पूरे साහा൬य म๯ फैल जाएगा࿐ ࿌൥य๻།क वह बแत बड़ा है࿍࿐ तो सभी 
प༔൴नयाँ अपने प།तय๻ को࿐ चाहे वे बड़े ह๻ या छोटे࿐ इඒज़त द๯गी। ࿌Vs. ࿕࿝࿑࿖࿔࿍.

राजा अहशवेरोश का। ൥य๻།क रानी का यह काम सब औरत๻ को पता चल जाएगा࿐ और वे अपने 
प།तय๻ को अपनी नज़र๻ म๯ नीचा समझ๯गी࿐ जब यह खबर ༎मलेगी࿐ राजा अहशवेरोश ने रानी 
वशती को अपने सामने लाने का แ൥म ༌दया था࿐ ले།कन वह नह๦ आई। इसी तरह आज फारस 
और माद༻ क༽ औरत๯ भी उन सभी राजाຌ और राजकुमार๻ से कह๯गी ༑ज൸ह๻ने रानी के काम के 
बारे म๯ सुना है। इस तरह बแत ඒयादा बेइ຦ ती और गुඅसा पैदा होगा.. ࿌Vs. ࿕࿙࿑࿕࿜࿍।

और इस༏लए࿐ राजा के แ൥म पर࿐ न ༏सफ़ൣ पूरे साහा൬य म๯ बगावत और नाफ़रमानी को फैलने से 
रोका गया࿐ ब༕඀क वशती ने पहली म།हला ࿌रानी࿍ का पद खो ༌दया࿐ और यह पद एक ඒयादा 
सुंदर࿐ །वनහ और बात मानने वाली औरत को ༌दया गया। अपनी प༔൴नय๻ और प་रवार๻ पर मद๽ 
का राज भी मज़बूती से कायम हो गया। अब यह कोई मुໃा नह๦ रहा །क आप भगवान क༽ बात 
मानना चाहते ह๲ या नह๦࿐ ब༕඀क यह कड़ी सज़ा वाला एक แ൥म बन गया। यह उन แ൥म๻ म๯ से 
एक है ༑जसे आज घर๻࿐ चच๽࿐ අकूल๻࿐ सरकारी दචतर๻ और आम जनता म๯ मंज़ूरी ༎मलनी चा།हए।
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कुछ लोग๻ को जब उनके मु༒खया या अ༎धकारी །नद๰श देते ह๲࿐ तो वे कुछ །नद๰श๻ को पूरा 
करके और कुछ को अधूरा छोड़कर࿐ पालन करने का बेहतर तरीका चुनने क༽ को༏शश करते 
ह๲࿐ और अपने །वලोही रवैये को सही ठहराने के ༏लए कई बहाने बनाते ह๲। परमेໝर ने शमूएल 
के ज़་रए शाऊल से कहा था །क जाओ और पूरी तरह से न໠ कर दो࿐ །कसी को भी मत 
छोड़ो। वह །कसक༽ ब༏ल दे रहा है࿣ ൥या यह वही परमेໝर नह๦ है ༑जसक༽ उसने पहले ही 
बात नह๦ मानी थी࿣

और शमूएल ने कहा࿐ ൥या यहोवा को होमब༏ल और ब༏लदान से उतनी ही खुशी होती है࿐ 
༑जतनी उसक༽ बात मानने से࿣ सुनो࿐ मानना ब༏लदान से बेहतर है࿐ और सुनना मेढ़๻ क༽ चब๧ 
से बेहतर है। ൥य๻།क बगावत करना जा๒࿑टोने के पाप जैसा है࿐ और ༑ज़द करना पाप और 
मू༥त༺पूजा जैसा है।

म།हलाຌ क༽ आज़ाद༻ के ༏लए आवाज़ उठाना। अगर आप भगवान के แ൥म को །कनारे 
रख๯गे࿐ तो आप कोई कामयाबी हा༏सल नह๦ कर सकते।
इ෌ाएल के पहले राजा शाऊल ने पैगंबर शमूएल के ज़་रए परमेໝर के वचन क༽ बगावत 
और नाफ़रमानी क༽ वजह से अपना राज खो ༌दया।

इस༏लए अगर །कसी चुड़ैल को मारना है࿐ तो बगावत को भी उसी तरह ख൴म करना होगा। 
और लोग๻ ने भगवान और मूसा के ༒खलाफ बात๯ कཀ। तुम हम๯ ༎म෌ से जंगल म๯ मरने के 
༏लए ൥य๻ लाए हो࿣ ൥य๻།क न तो रोट༻ है࿐ न पानी࿐ और हमारी आ൴मा इस ह඀क༽ रोट༻ से 
नफरत करती है࿐ और भगवान ने लोग๻ के बीच आग वाले सांप भेजे ह๲࿐

बगावत करना और जा๒࿑टोना करना एक ही पाप है࿐ और आप जानते ह๲ །क धमථंൣथ म๯ 
कहा गया है࿐ तुम །कसी चुड़ैल को ༝ज़༺दा नह๦ रहने दोगे࿐

൥य๻།क तूने වभु क༽ बात को ठुकरा ༌दया है࿐ इस༏लए उसने भी तुझे राजा बनने से ठुकरा 
༌दया है। ࿌࿕ शमूएल ࿕࿙࿞࿖࿖࿑࿖࿘࿍।

࿚࿘
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आप कह सकते ह๲ །क आपने कानून सुना है࿐ ले།कन जब आप उसका पालन नह๦ करते ह๲࿐ 
तो आप सबसे पहले सच सुनना ही नह๦ चाहते࿐ और धमථंൣथ म๯ ༏लखा है །क आपक༽ වाथनൣा 
भगवान के ༏लए नफ़रत होगी। अगर आपको །कसी गलती या पाप क༽ वजह से लगातार 
डांटा जा रहा है࿐ और आप बदलना नह๦ चाहते࿐ तो भगवान ඬूर ๒त को आपके पास आने 
द๯गे।

जब उ൸ह๻ने अपना मुँह खोलना सीखा और माफ़༽ माँगी࿐ तो परमेໝर ने भी उ൸ह๯ माफ़ कर 
༌दया और उनके बारे म๯ मूसा क༽ වाथनൣा सुन ली।

और उ൸ह๻ने लोग๻ को काटा࿐ और इ෌ाएल के बแत से लोग मर गए।
इस༏लए लोग मूसा के पास आए और कहा࿐ हमने पाप །कया है࿐ ൥य๻།क हमने වभु के और 
आपके ༒खलाफ बात क༽ है࿟ වभु से වाथनൣा कर๯ །क वह हमसे साँप๻ को ๒र कर दे। और 
मूसा ने लोग๻ के ༏लए වाथनൣा क༽। ࿌།गनती ࿖࿕࿞࿙࿑࿛࿍।

जो बार࿑बार डांट खाने पर भी हठ करता है࿐ वह न໠ हो जाएगा࿐ और उसका कोई उपाय 
नह๦ रहेगा। ࿌नी།तवचन ࿖࿝࿞࿕࿍।

बुरा आदमी ༏सफ़ൣ बगावत चाहता है࿐ इस༏लए उसके ༒खलाफ़ एक बेरहम मैस๯जर भेजा 
जाएगा। ࿌नी།तवचन ࿕࿛࿞࿕࿕࿍। और जब बेरहम मैस๯जर आएगा࿐ तो वह तुൽहारे बຢ๻ पर 
भगवान का बदला लेगा जो तुൽहारी बात नह๦ मानते।

जो कोई །नयम सुनने से अपना कान फेर लेता है࿐ उसक༽ වाथनൣा भी ༎घनौनी हो जाएगी। 
࿌नी།तवचन ࿖࿜࿞࿝࿍।

और ऐसा แआ །क राඅते म๯ सराय म๯ වभु उससे ༎मले और उसे मार डालना चाहते थे। तब 
༏स൹पोरा ने एक नुक༽ला पູर ༏लया और अपने बेटे क༽ चमड़ी काटकर उसके पैर๻ पर फ๯क 
द༻ और कहा࿐ ࿳तुम ज़๐र खूनी प།त हो।࿴
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मूसा को भी भगवान के गुඅसे का අवाद चखना पड़ा࿐ ൥य๻།क जब वह अपने घर म๯ शां།त लाने क༽ को༏शश कर रहा 
था࿐ तो वह अෂाहम के साथ भगवान का वादा །नभाने म๯ नाकाम रहा࿐ ༑जसम๯ कहा गया था །क इज़राइल के बຢ๻ 
म๯ पैदा होने वाले सभी लड़क๻ का खतना །कया जाएगा। उसक༽ प൴नी ༏स൹पोरा ने मूसा को अपने बेटे का खतना 
करने से मना कर ༌दया࿐ और मूसा ने ༏स൹पोरा क༽ मज़๧ मान ली। राඅते म๯ भगवान ने एक बेरहम मैस๯जर भेजा࿐ 

और जब मूसा लगभग मर ही गया࿐ तो ༏स൹पोरा भागकर खुद भी खतना कर ༏लया࿐ और मूसा को कोसने लगी࿐ 
༑जसके कारण वह अपने बຢ๻ के साथ अपने །पता के पास वापस चली गई।

मुझे। इस༏लए उसने उसे जाने ༌दया࿟ तब उसने कहा །क खतने के कारण तू खूनी प།त है। ࿌།नगमൣन ࿘࿞࿖࿘࿑࿖࿚࿍।

हे य๐शलेम࿐ हे य๐शलेम࿐ तू जो न།बय๻ को मार डालता है࿐ और जो तेरे पास भेजे गए ह๲࿐ उ൸ह๯ पູर मारता 
है। देख࿐ तेरा घर तेरे ༏लए उजाड़ छोड़ ༌दया गया है। अब से तू मुझे तब तक नह๦ देखेगा࿐ जब तक तू न कहे །क 
ध൸य है वह जो වभु के नाम से आता है। ࿌म ीື ࿖࿗࿞࿗࿛࿑࿗࿝࿍।

जो तुൽहारी सुनता है࿐ वह मेरी सुनता है࿟ और जो तुൽह๯ तुຣ  जानता है࿐ वह मुझे तुຣ  जानता है࿟ और जो मुझे 
तुຣ  जानता है࿐ वह मेरे भेजने वाले को तुຣ  जानता है। ࿌लूका ࿕࿔࿞࿕࿚࿍।

अगर तुम बगावत कर रहे हो࿟ तो तुൽहारा घर तुൽहारे ༏लए उजाड़ हो जाएगा। तुम वचन के ाൢन के साथ नह๦ 
चलोगे࿐ तुൽह๯ වभु से ༌द໛ सुरൡा नह๦ ༎मलेगी࿐ कोई ༌द໛ सेहत नह๦ ༎मलेगी और तुम पर यहाँ࿑वहाँ हमले ह๻गे। 
जब तक तुम पछतावा नह๦ करते और अपने ऊपर वाले को අवीकार करना और उसक༽ बात मानना शु๐ नह๦ 
करते࿐ तुम अपने जीवन म๯ परमेໝर क༽ म།हमा कभी नह๦ देख पाओगे।
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हमेशा उस ໛༏ຜ को अपने ༏लए भगवान क༽ जगह पर बैठे แए देख๯࿐ नह๦ तो आप खुद पर भगवान का 
गुඅसा बुलाते ह๲।

इस༏लए जो तुຣ  जानता है࿐ वह मनु඄य को नह๦࿐ ब༕඀क परमेໝर को तुຣ  जानता है࿐ ༑जसने हम๯ अपनी 
प།वර आ൴मा भी द༻ है। ࿌I ༏थඅसलुनी།कय๻ ࿘࿞࿜࿍।
अगर तुम अपने ༌दमाग क༽ सुनते हो और उसक༽ बात मानते हो࿐ तो तुमने परमेໝर क༽ सुनी है और उसक༽ 
बात मानी है࿐ अगर तुम अपने ༌दमाग को तुຣ  समझते हो࿐ तो तुमने परमेໝर को तुຣ  समझा है।

࿚࿛
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࿚࿝

चच ൣम๯ समपणൣ

अ൷याय ࿛

इसी तरह࿐ पादरी࿐ धम ൣවचारक࿐ ༏शൡक भगवान के चुने แए धम๒ൣत๻࿓पैगंबर๻ के अधीन होते ह๲࿐ न །क खुद से །नयुຜ 
धम๒ൣत और पैगंबर๻ के। भगवान का कोई आदमी །कसी संවदाय का जनरल ओवर༏सयर है࿐ इसका मतलब यह नह๦ 
है །क वह धम๒ൣत है।

प།त भगवान के एक नेक सेवक के ज़་रए වभु यीशु मसीह के अधीन होता है࿐ ठ༼क वैसे ही जैसे प൴नी उसके अधीन 
होती है। ले།कन भगवान का सेवक आदमी पर वैसा แ൥म नह๦ चलाता जैसा वह ࿌प།त࿍ प൴नी पर करता है। वह उसे 
࿌प།त को࿍ भगवान का वचन ༏सखाता है࿐ सलाह देता है࿐ गलती करने पर उसे डांटता है࿐ ले།कन प།वර आ൴मा को उसे 

राඅता ༌दखाने देता है। कंुवारे࿐ कंुवारी࿐ །वधवा࿐ अलग แए जोड़े࿐ ༑जन औरत๻ के प།त །वໝास नह๦ करते࿐ उ൸ह๯ भगवान 
के एक नेक आदमी के अधीन होना चा།हए। ले།कन औरत अपने प།तय๻ क༽ सहम།त से࿐ आ൷या༔൴मक །वकास के ༏लए 
भगवान के आदमी के अधीन होगी। यह शा༌दय๻ म๯ झगड़े से बचने के ༏लए है ൥य๻།क प།त के पास प൴नी के །कसी भी 
काम को मंज़ूरी देने का अ༎धकार होता है࿐ या उसने जो कुछ भी करने का फैसला །कया है ࿌रेफर๯स नंबर ࿗࿔࿞࿚࿑࿜࿍। 
जैसे भगवान नह๦ चाहते །क आपका चरवाहा आप पर แ൥म चलाए࿐ वैसे ही वह यह भी नह๦ चाहते །क आप उसे 
चुनौती द๯। अगर वह आपको कुछ गलत कहता है࿐ तो उसके अ༎धकार को चुनौती न द๯ या उस पर सवाल न उठाए࿐ं 

ब༕඀क उस වभु यीशु के पास जाए ं༑जसने उसे आप पर रखा है࿐ और उससे ༏शकायत कर๯।
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࿛࿔

खुद ࿌साथी වे་रत๻࿍ यानी࿐ उनका समपणൣ एक ๒सरे के ව།त है। वे तब सीधे प།वර आ൴मा 
के अधीन होते ह๲ और प།वර आ൴मा වभु यीशु के अधीन होता है। कोई ໛༏ຜ इस बात से 
වे་रत नह๦ बन सकता །क उसने །कतने साल වभु क༽ सेवा क༽ है।

नेक༽ के। सຢे धम๒ൣत और पैगंबर बแत कम ༎मलते ह๲࿐ उ൸ह๯ आसानी से जाना या देखा नह๦ 
जा सकता࿐ ले།कन වाथनൣाຌ से࿐ भगवान आपको །कसी एक तक ले जाएगंे। धम๒ൣत मसीह 
के सຢे चच ൣके අतंभ ह๲ जो අवग ൣम๯ ༏लखे ह๲। उ൸ह๯ །कसी भी सຢी संग།त क༽ न๦व रखनी 
होती है। धम๒ൣत समपणൣ करते ह๲

यह වभु यीशु का ༌दया แआ एक ༎म།नඅट༻་रयल །गൺट है ༑जसे वह ༑जसे चाह๯࿐ चाहे उनक༽ 
उහ कुछ भी हो। उ൸ह๯ परमेໝर के चलते࿑།फरते ाൢन म๯ बแत ඒयादा होना चा།हए࿐ बाइ།बल 
क༽ आयत๻ को अपने ༌दमाग म๯ །बना समझे नह๦࿐ ब༕඀क उ൸ह๯ समझना चा།हए। ऐसा इस༏लए 
है ൥य๻།क एक །पलर के तौर पर࿐ उ൸ह๯ ๒सर๻ को उदाहरण और अनुभव के ज़་रए लीड 
करना चा།हए।

आपका पादरी࿐ चरवाहा या कवर आपका चौक༽दार है। आप भगवान का घर ह๲ ༑जसक༽ 
वह मा༏लक ࿌වभु यीशु࿍ के ༏लए देखभाल करते ह๲। जैसे एक घर का मा༏लक ๒र देश या 
शहर म๯ होता है࿐ और वह अपने ༏लए घर क༽ देखभाल करने࿐ कुछ मरൽमत का काम करने࿐ 
घर का །कराया इकຫा करने वगैरह के ༏लए एक केयरटेकर रखता है࿐ वैसे ही වभु यीशु ने 
अपनी भेड़๻ क༽ देखभाल करने और उनक༽ रोज़मरा ൣक༽ ༝ज़༺दगी चलाने के ༏लए पहरेदार या 
केयरटेकर रखे ह๲।

हे मनु඄य के स൸तान࿐ म๲ने तुझे इ෌ाएल के घराने का पहरेदार །नयुຜ །कया है࿐ इस༏लए मेरे 
मुँह से वचन सुन࿐ और उ൸ह๯ मेरी ओर से चेतावनी दे। ࿌यहेजकेल ࿗࿞࿕࿛࿑࿖࿕࿍।
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हम जानते ह๲ །क आपके ऊपर जो है࿐ वह यह प൥का करने के ༏लए मेहनत करता है །क आप सही 
राඅते पर ह๲࿐ ठ༼क वैसे ही जैसे घर का केयरटेकर यह प൥का करने के ༏लए मेहनत करता है །क घर 
म๯ चीज़๯ सही हालत म๯ ह๻। इस༏लए࿐ उनके ༏लए खास इඒज़त रख๯ ൥य๻།क वे आपक༽ ༝ज़༺दगी म๯ 
भगवान का काम करते ह๲।

और आपस म๯ शां།त से रहो। ࿌࿕ ༏थඅसलुनी།कय๻ ࿙࿞࿕࿖࿑࿕࿗࿍

और हे भाईय๻࿐ हम तुमसे །वनती करते ह๲ །क तुम उन लोग๻ को जानो जो मेहनत करते ह๲
तुൽहारे बीच म๯ ह๲࿐ और වभु म๯ तुൽहारे ऊपर ह๲࿐ और तुൽह๯ समझाते ह๲࿞ और उनके काम๻ के कारण 
उ൸ह๯ बแत सൽमान देते ह๲।

भगवान के बंदे को अपने से ඒयादा बुरा मत समझो࿐ उसे चैल๯ज मत करो या उसक༽ बुराई मत करो। 
अगर तुൽह๯ कोई गलती ༌दखे࿐ तो उसके बारे म๯ बात करने के ༏लए अपना मुँह मत खोलो࿐ ब༕඀क 
घुटन๻ के बल बैठकर වाथनൣा करो །क වभु यीशु उसे वह बता द๯࿐ ता།क वह पछतावा करे और बदल 
जाए। अपने पाद་रय๻ को चैल๯ज करने और उनक༽ बुराई करने क༽ इस हरकत क༽ वजह से कई 
ईसाई बबादൣ हो गए ह๲। यह एक खतरनाक ज़मीन है ༑जस पर चलना खतरनाक है࿐ मेरे चुने แए को 
मत छूओ࿐ और मेरे न།बय๻ को कोई नुकसान मत पแँचाओ࿐ ऐसा भगवान का वचन कहता है। अगर 
तुम །कसी भी तरह से भगवान के सेवक๻ पर हाथ उठाते हो࿐ या तुम उ൸ह๯ बात๻࿐ सोच या काम๻ से 
कोई नुकसान पแँचाते हो࿐ तो तुम खुद पर भगवान का फैसला बुलाओगे। इसका मतलब यह नह๦ है 
།क वह आदमी जो कुछ भी कर रहा है वह सही ही होगा। नह๦࿐ म๲ ऐसा नह๦ कह रहा ใँ࿐ ले།कन 
भगवान का उसूल है །क वह मंडली या

और ༑जनके मा༏लक །वໝासी ह๲࿐ वे उ൸ह๯ नीचा न समझ๯࿐ ൥य๻།क वे भाई ह๲࿐ ब༕඀क उनक༽ सेवा कर๯࿐ 
൥य๻།क वे །वໝासयो൧य और །වय ह๲࿐ और लाभ के भागी ह๲। ࿌I Tim. ࿚࿞࿖࿍.

࿛࿕
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වभु के सामने द༻न बनो࿐ तो वह तुൽह๯ ऊँचा उठाएगा। ࿌वचन ࿕࿔࿍।

इसी तरह࿐ हे छोट๻࿐ तुम भी बड़๻ के अधीन रहो࿐ हाँ तुम सब एक ๒सरे के अधीन रहो࿐ और नහता से भरे रहो࿐ 
൥य๻།क परमेໝर घमं།डय๻ का །वरोध करता है࿐ और नහ लोग๻ पर कृपा करता है। इस༏लए परमेໝर के श༏ຜशाली हाथ 
के नीचे नහ बनो࿐ ता།क वह तुൽह๯ सही समय पर ऊँचा उठाए। ࿌I Pet. ࿙࿞࿙࿑࿚࿍। परमेໝर का श༏ຜशाली हाथ࿐ परमेໝर 
का अ༎धकार का ज़་रया है जहाँ वह जब चाहे उ൸ह๯ །नद๰श देने के ༏लए अपना हाथ बढ़ा सकता है। जो लोग परमेໝर 
के श༏ຜशाली हाथ के नीचे होते ह๲ वे परमेໝर क༽ हरकत๻ के ව།त बแत संवेदनशील होते ह๲࿐ और वे प།वර आ൴मा का 
अनुसरण करते ह๲࿐ और परमेໝर प།वර आ൴मा के तहत බे༙न༺ग पूरी करने के बाद उ൸ह๯ अ༎धकार के पद पर ऊँचा उठाने 
म๯ कभी नह๦ चूकते। मसीह के शरीर म๯ हर །कसी को परमेໝर के །कसी ๒सरे आदमी के ज़་रए වभु यीशु के अधीन 
होना चा།हए। शൻद །वरोध करता है और देता है࿐ एक लगातार चलने वाली ව།ඬया को ༌दखाते ह๲࿐ इसका मतलब है 
།क जब तक आप अधीन होने से इनकार करते रह๯गे࿐ परमेໝर आपका །वरोध करता रहेगा࿟ और वह अधीन लोग๻ पर 
और कृपा करता रहेगा। एक बार जब आप सम༥प༺त हो जाते ह๲࿐ तो आपको बแत सारा सच ༎मलता है࿐ වभु से बแत 
सारे खुलासे होते ह๲࿐ और इसके बाद बแत सारे आशीवादൣ भी ༎मलते ह๲।

वह ࿌भगवान࿍ उन लोग๻ से खुद ही །नपटता है जो अ༎धकारी ह๲࿐ अगर वे उसे भूल जाते ह๲।

इस༏लए परमेໝर के अधीन हो जाओ। शैतान का सामना करो࿐ तो वह तुൽहारे पास से 
भाग जाएगा। ࿌याकूब ࿘࿞࿛࿍।

࿛࿖
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अपने पाඅटर के आगे झुक๯ और उनके नຝ ेकदम पर चल๯࿐ जैसे आप उ൸ह๯ भगवान के पीछे 
चलते แए देखते ह๲। इसके ༏लए सावधानी बरतने क༽ ज़๐रत है࿐ ൥य๻།क अगर आप अपने 
झुकने म๯ भगवान से गाइड๯स पाने के ༏लए වाथनൣा नह๦ करते ह๲࿐ तो आप भगवान के ऐसे 
आदमी के आगे झुक सकते ह๲ जो पहले से ही धोखे म๯ है࿐ और वह आपको गुमराह करेगा। 
आपका चरवाहा आपका लोकल पाඅटर है। आप एक ऐसे चच ൣके म๯बर ह๲ जहाँ बड़ी भीड़ 
होती है࿐ इसका मतलब यह नह๦ है །क आप झुके แए ह๲। आपको खुद पाඅटर के पास जाना 
होगा और उ൸ह๯ बताना होगा །क වभु यीशु ने आपको उनके आगे झुकने के ༏लए भेजा है। 
एक सຢा पाඅटर །कसी भी तरह से एक बड़ी भीड़ क༽ देखरेख नह๦ कर सकता࿐ ൥य๻།क 
वह उनके पसनൣल मामल๻ को अकेले नह๦ देख सकता। जैसे आपका एक पसनൣल डॉ൥टर 
होता है जो बीमार होने पर आपका ൷यान रखता है࿐ वैसे ही आपका पाඅटर आपका 
༕໨་रचुअल डॉ൥टर होना चा།हए। एक पाඅटर जो

जो तुൽहारे ऊपर राज करते ह๲࿐ ༑ज൸ह๻ने तुൽह๯ परमेໝर का वचन सुनाया है࿐ उ൸ह๯ याद रखो࿐ 
और उनके །वໝास का अनुसरण करो࿐ और उनके ໛वहार के अंत पर ൷यान दो। ࿌इෂा།नय๻ 
࿕࿗࿞࿛࿍।

यह །क आप दोबारा ज൸मे ह๲࿐ पानी और प།वර आ൴मा म๯ बप།तඅमा ༏लया है࿐ इसका मतलब 
यह नह๦ है །क आप වभु क༽ नज़र म๯ ह๲। उनक༽ नज़र म๯ वे लोग ह๲ जो उनके अ༎धकार के 
चैनल के नीचे ह๲࿐ और वह उ൸ह๯ अपने तय समय पर अ༎धकार क༽ जगह पर उठाएगंे। अगर 
आप अधीन ह๲࿐ तो आप अंधेरे के राज के ༏लए एक बड़ा །नशाना बन जाते ह๲࿐ ले།कन වभु 
अपनी बे།हसाब कृपा भी द๯गे जो आपको उनका ࿌शैतान और उसके एज๯ट࿍ །वरोध करने म๯ 
मदद करेगी࿐ और वे आपसे ๒र भाग जाएगंे।

तुम भी मेरे पीछे चलो࿐ जैसा म๲ भी मसीह के पीछे चलता ใँ। ࿌I कु་र༔໊ य๻ ࿕࿕࿞࿕࿍
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जो तुൽहारे ऊपर राज करते ह๲࿐ उनक༽ बात मानो और उनके अधीन रहो࿐ ൥य๻།क वे तुൽहारी आ൴माຌ क༽ देखभाल 
करते ह๲࿐ जैसे उ൸ह๯ །हसाब देना पड़ता है࿐ ता།क वे यह काम खुशी से कर๯࿐ न །क ๑ख से࿐ ൥य๻།क यह तुൽहारे ༏लए 
फायदेमंद नह๦ है। ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿗࿞࿕࿛࿍।

चच ൣम๯ इतने सारे काम๻ म๯ །बज़ी रहते แए࿐ एक बड़ी मंडली के पसनൣल काम๻ म๯ भी །बज़ी रहते ह๲࿣ यह असली 
༕໨་रचुअल ථोथ के ༏लए और भगवान के साथ आपके रोज़ाना के ་रඃते पर आपके चरवाहे क༽ तरफ से परफे൥ट 
බे༙न༺ग और सुपर།वज़न के ༏लए मुम།कन नह๦ है।

जैसे भेड़๯ आपके ࿌चरवाहे࿍ सामने झुकती ह๲ और आपक༽ बात मानती ह๲࿐ आप उसक༽ आ൴मा ࿌आ൷या༔൴मक जीवन࿍ 
क༽ देखभाल करते ह๲࿐ जैसे །क उसे भेड़ के मा༏लक को །हसाब देना होगा। आपको घर म๯ मेलजोल बनाकर और भेड़๻ 
को वहाँ जाकर ༏सफ़ൣ ๒सरे भाइय๻ के साथ मेलजोल करने के ༏लए कहकर अपनी ༑ज़ൽमेदारी །कसी और पर डालने 
क༽ ज़๐रत नह๦ है। म๲ यह नह๦ कह रहा ใँ །क ๒सरे भाइय๻ के साथ मेलजोल करना गलत है࿐ नह๦࿐ उससे बแत ๒र। 
म๲ यह कह रहा ใँ །क भेड़ को सही सलाह࿐ डांट࿐ सही ༏शൡा नह๦ ༎मल सकती ༑जसके ༏लए उसक༽ आ൴मा तरस रही 
है। अगर वह भगवान को नह๦ पहचान पा रहा है࿐ तो वह नह๦ जान सकता࿐ ൥य๻།क उसे खुली मेलजोल म๯ अपनी 
गलती मानना मु༕ඃकल लगेगा। अगर आप࿐ जो །क झुक रहे ह๲࿐ अपने पाඅटर के ༏लए चीज़๯ मु༕ඃकल बनाते ह๲࿐ राज़ 
रखकर और अपने ໛वहार को उसके साथ शेयर न करके࿐ तो यह आपके ༏लए फ़ायदेमंद नह๦ होगा࿐ ൥य๻།क वह 
आपको सही सलाह नह๦ देगा। अगर वह आपको सलाह देता है या डांटता है और आप उसे नज़रअंदाज़ करते ह๲࿐ या 
कुछ मामल๻ म๯ उससे नफ़रत करते ह๲࿐ तो वह पीछे हटने लगेगा और यह आपके ༏लए बแत बुरा होगा।
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࿛࿙

වभु कहते ह๲ །क उनसे ࿌अपने पादरी से࿍ बात करो࿐ जानकारी दो࿐ अपने ໛वहार࿐ अपनी 
༝ज़༺दगी म๯ परमेໝर क༽ चाल के बारे म๯ अपनी भावनाए ँबताओ࿐ වभु से ༎मली बात๯ अपने 
चरवाहे के साथ शेयर करो या लेन࿑देन करो। खुद को बแत बड़ा मत समझो࿐ ൥य๻།क ༑जस 
परमेໝर ने उसे तुൽहारे ऊपर रखा है࿐ वह मूख ൣनह๦ है। अपनी ๑།नयावी चीज़๻ से उसक༽ सेवा 
करो࿐ जैसा तुൽह๯ बताया जाए࿐ ൥य๻།क यही एकमाර तरीका है ༑जससे तुम उसे उसक༽ 
मज़๒री दे सकते हो। हालाँ།क࿐ यह मजबूरी म๯ नह๦࿐ ब༕඀क अपनी मज़๧ से होना चा།हए जैसा 
तुൽह๯ परमेໝर क༽ आ൴मा ༏सखाती है࿐ ൥य๻།क उसे परमेໝर से मुචत म๯ ाൢन ༎मला है࿐ और 
उसे इसे ๒सरे लोग๻ तक भी मुචत म๯ पแँचाना चा།हए।

भाई पॉल अपने लीडस ൣका आदर करने और उनक༽ बात मानने क༽ बात कर रहे थे࿐ ൥य๻།क 
वे වभु से पाने और परमेໝर का वचन आप तक पแँचाने के ༏लए मेहनत करते ह๲।

जो වाचीन अຣ ा राज करते ह๲࿐ वे दोगुने आदर के लायक समझे जाए࿐ं खासकर वे जो 
वचन और ༏शൡा म๯ मेहनत करते ह๲। ࿌I Tim. ࿙࿞࿕࿛࿍.

जो वचन म๯ ༏सखाया गया है࿐ वह ༏सखाने वाले को सब अຣ ༻ बात๯ बताए। ࿌गला།तय๻ 
࿚࿞࿚࿍

हे भाइय๻࿐ म๲ तुमसे །वनती करता ใँ࿐ ࿌तुम ༕අतफनास के घराने को जानते हो࿐ །क वे 
अखाया के पहले फल ह๲࿐ और उ൸ह๻ने संत๻ क༽ सेवा म๯ खुद को लगा ༌दया है࿐ །क तुम ऐसे 
लोग๻ के अधीन रहो࿐ और हर उस ໛༏ຜ के अधीन रहो जो हमारे साथ मदद करता है࿐ और 
मेहनत करता है। ࿌I कु་र༔໊ य๻ ࿕࿚࿞࿕࿙࿑࿕࿚࿍।

यह भाई पॉल के ༌दन๻ का एक प་रवार था࿐ ༑ज൸ह๻ने अपने साथी भाइय๻ क༽ सेवा म๯ अपनी 
जान दे द༻। आप जानते ह๲ །क །कसी खास चीज़ का आद༻ होना कैसा होता है࿐ इस प་रवार 
ने इस तरह से अपनी पूरी ༝ज़༺दगी जीने का फैसला །कया।
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यह बात क༌ठन है࿐ इसे कौन सुन सकता है࿣ और यह बात यीशु के बแत से लोग๻ के मुँह से 
།नकली थी।

संत๻ क༽ सेवा करते แए࿐ हम अपने जीवन को जीते ह๲। और हम๯ ऐसे लोग๻ के अधीन रहने के 
༏लए कहा जाता है।

൥य๻།क परमेໝर गड़बड़ी का नह๦࿐ ब༕඀क शां།त का कारण है࿐ जैसा །क संत๻ के सभी चच๽ म๯ 
होता है। तुൽहारी औरत๯ चच๽ म๯ चुप रह๯࿐ ൥य๻།क उ൸ह๯ बोलने क༽ इजाज़त नह๦ है࿐ ब༕඀क उ൸ह๯ 
आ ाൢ मानने का आदेश ༌दया गया है࿐ जैसा །क कानून भी कहता है। और अगर वे कुछ सीखना 
चाहती ह๲࿐ तो घर पर अपने प།तय๻ से पूछ๯࿐ ൥य๻།क औरत๻ का चच ൣम๯ बोलना शम ൣक༽ बात है। ࿌I 
कु་र༔໊ य๻ ࿕࿘࿞࿗࿗࿑࿗࿙࿍।

चेल๻ से࿐ जब उसने उनसे कहा࿐ །क जब तक वे उसका मांस नह๦ खाएगँे और उसका खून नह๦ 
།पएगँे࿐ उ൸ह๯ हमेशा क༽ ༝ज़༺दगी नह๦ ༎मलेगी। औरत๻ के बारे म๯ ऊपर कही गई बात बแत मु༕ඃकल 
है࿐ इसे कौन मान सकता है࿣ इस समय म๯ जब शैतान࿐ भगवान के सेवक๻ को ໛༐भचार ࿌इस 
๑།नया के ༏सඅटम म๯ घुलना࿑༎मलना࿍ करने के ༏लए ༏सखाने और बहकाने के ༏लए जेज़ेबेल 
आ൴माຌ का इඅतेमाल करने म๯ कामयाब हो गया है࿐ तो ൥या कोई इन आयत๻ को कोट करेगा࿣ 
ले།कन धमථंൣथ ने यह साफ़ कर ༌दया है࿐ चाहे आपको །कसी भी आदमी या बाइबल අकूल ने कुछ 
भी ༏सखाया हो࿐ अगर आपका चच ൣऐसा है जहाँ संत जाते ह๲࿐ और अगर වभु यीशु उस चच ൣके 
हेड ह๲࿐ तो औरत๻ को बात नह๦ करनी चा།हए। इसका मतलब है࿐ उ൸ह๯ །कसी भी चीज़ म๯ लीड 
नह๦ करना है। वे भगवान से වाथनൣा࿐ तारीफ़ और पूजा कर सकती ह๲࿐ ले།कन एक आदमी को 
लीड करना चा།हए। उ൸ह๯ चच ൣम๯ ༏सखाना࿐ भ།व඄यवाणी करना या खुलासे शेयर नह๦ करने ह๲। वे 
घर पर अपने प།तय๻ या पाद་रय๻ को ་रपोट ൣकरती ह๲࿐ जो बदले म๯ चच ൣम๯ उनक༽ तरफ़ से इसे 
शेयर करते ह๲। कुछ लोग कह सकते ह๲ །क यह धम ൣके ༒खलाफ़ है࿐ आ༒खर
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࿛࿛

उ൸ह๻ने आगे कहा࿐ अगर कोई आदमी खुद को पैगंबर या आ൷या༔൴मक समझता है࿐ तो उसे यह 
मानना चा།हए །क जो बात๯ म๲ तुൽह๯ ༏लख रहा ใँ࿐ वे වभु क༽ आ ाൢए ँह๲। ले།कन अगर

།फ༏लप࿐ इव๯जे༏लඅट ࿌වे་रत๻ के काम ࿖࿕࿞࿜࿍ क༽ बे༌टय๻ ने भ།व඄यवाणी क༽। हाँ࿐ उ൸ह๻ने 
भ།व඄यवाणी क༽࿐ ले།कन धमථंൣथ म๯ यह नह๦ ༏लखा །क पॉल और उसके सा༏थय๻ समेत वे सभी 
उन लड़།कय๻ के साथ थे जब उ൸ह๻ने भ།व඄यवाणी क༽। औरत๯ भ།व඄यवाणी कर सकती ह๲ अगर 
वे आपस म๯ වाथनൣा कर रही ह๻࿐ और बຢ๻ के साथ भी। वे साथी औरत๻ और बຢ๻ को ༏सखा 
सकती ह๲࿐ ले།कन आद༎मय๻ को नह๦࿐ जो मसीह क༽ साफ़ छ།व ह๲। වभु ने भाई पॉल के ज़་रए 
Heb. ࿚࿞࿕࿛࿑࿕࿜ म๯ यह साफ़ །कया །क दो ऐसी चीज़๻ से जो बदली नह๦ जा सकत๦࿐ उनके ༏लए 
झूठ बोलना नामुम།कन है। वे दो चीज़๯ ह๲ उनका वचन और उनक༽ आ൴मा࿐ इस༏लए जो कुछ भी 
तुम कहते हो या मानते हो །क परमेໝर ने तुमसे कहा है࿐ उसे परमेໝर के वचन से परखा और 
परखा जाना चा།हए। और परमेໝर का यही वचन है ༑जसने कहा࿐ औरत๻ को ༏सखाना नह๦ 
चा།हए࿐ ब༕඀क चुपचाप पूरी तरह से अधीनता के साथ सीखना चा།हए। जब पॉल के ༌दन๻ म๯ 
औरत๻ का यह मामला को༗र༺༏थयन चच ൣम๯ घुसना चाहता था࿐ तो प།वර आ൴मा जो बाइ།बल का 
लेखक और चच ൣम๯ වभु है࿐ ने पॉल के ज़་रए कहा ࿞࿑ ൥या࿣ यानी࿐ म๲ ൥या सुन रहा ใँ࿣ །क࿐ चच ൣम๯ 
औरत๯ बोल रही ह๲࿣ उसने །फर पूछा࿐ परमेໝर का वचन तुमसे །नकला࿣ या ༏सफ़ൣ तुൽहारे पास 
आया࿣ ൥या परमेໝर का वचन औरत๻ से །नकला या ༏सफ़ൣ आद༎मय๻ से तुൽहारे पास आया࿣ 
देखो࿐ වभु मज़ाक नह๦ कर रहे ह๲। आदमी परमेໝर क༽ साफ़ छ།व ह๲ और इस༏लए इंसा།नयत म๯ 
परमेໝर का वचन ह๲࿐ ले།कन परमेໝर का वचन ༏सफ़ൣ औरत๻ तक आया।
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आ༒खरकार उ൸ह๻ने कहा࿐

වभु ने भाई पॉल के ज़་रए आगे कहा །क࿐ अगर तुम एक पैगंबर हो࿐ या खुद को आ൷या༔൴मक समझते हो࿐ 
तो यह मान लो །क यह වभु का सຢा आदेश है࿐ ले།कन अगर तुम इसे मानने से इनकार करते हो࿐ तो अपनी 
अ ाൢनता म๯ ही रहो।

जो कोई अ ाൢनी है࿐ वह अ ाൢनी ही रहे। ࿌I कु་र༔໊ य๻ ࿕࿘࿞࿗࿚࿑
࿗࿜࿍।

चम൴कार अຣ ा और ठ༼क है࿐ ले།कन भगवान के होने को सा།बत करने का यही एकमाර तरीका नह๦ है࿐ ൥य๻།क 
शैतान खुद भी चम൴कार कर सकता है। दोबारा ज൸म लेने के चम൴कार से बड़ा कोई चम൴कार नह๦ है। ൥या यह एक 
बड़ा चम൴कार नह๦ है །क एक ༌दमागी तौर पर बीमार इंसान बदल जाए और मसीह क༽ खुशखबरी का වचार करे࿐ 
ठ༼क वैसे ही जैसे कोई बदलने से पहले ༌दमागी तौर पर ठ༼क था। भगवान ༏सफ़ൣ सुनने वाल๻ को नह๦࿐ ब༕඀क वचन 
पर चलने वाल๻ को ढंूढ रहे ह๲। प།वර आ൴मा से ༎मला आपका तोहफ़ा आपक༽ साथी औरत๻ और बຢ๻ को 
༏सखाने के ༏लए इඅतेमाल །कया जाएगा །क कैसे अपने मु༒खया क༽ बात मान๯ और उनक༽ बात मान๯࿐ न །क संत๻ 
के चच ൣम๯। उस धा༦म༺क ाൢन को छोड़ द๯ और प།वර आ൴मा के वचन म๯ ༌दए गए །नद๰श๻ का पालन कर๯। आपको 
सच नह๦ बताया गया ൥य๻།क

उस ༌दन बแत से लोग मुझसे कह๯गे࿐ हे වभु࿐ हे වभु࿐ ൥या हमने तेरे नाम से भ།व඄यवाणी नह๦ क༽࿣ और 
तेरे नाम से ๑໠ा൴माຌ को नह๦ །नकाला࿣ और तेरे नाम से बแत से अ຾ཿत काम नह๦ །कए࿣ तब म๲ उनसे 
खुलकर कใंगा࿐ म๲ ने तुम को कभी नह๦ जाना࿐ हे बुरे काम करने वाल๻࿐ मेरे पास से चले जाओ। ࿌म ीື 
࿛࿞࿖࿖࿑࿖࿗࿍।

कुछ लोग कह सकते ह๲࿐ ले།कन जब फलां बहन වाथनൣा करती है या उपदेश देती है࿐ तो बแत से लोग 
अ༐भषेक के तहत आते ह๲ और ठ༼क हो जाते ह๲। हाँ࿐ जब भी यीशु को །वໝास से बुलाया जाता है࿐ तो वह 
अपने नाम क༽ म།हमा करने आता है।
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࿛࿝

༑जस इंसान ने आपको आपके बाइबल අकूल म๯ पढ़ाया࿐ उसे भी सຢाई नह๦ ༎मली। प།वර आ൴मा ही एकमाර 
ट༻चर है࿐ और उसने වभु यीशु से ༎मले उसूल๻ को वचन म๯ बताया है। चच ൣम๯ म།हलाຌ के ໛वहार के बारे म๯ इस 
आ ाൢ के अलावा कोई और बात या ༏शൡा प།वර आ൴मा क༽ तरफ़ से नह๦ है। यह अंधेरे के राज से है।
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වඅतुत करना चा།हए
आपके गुण

अ൷याय ࿜

मन क༽ पूरी །वनහता के साथ࿐ बแत आँसू बहाते แए࿐ और यใ༌दय๻ के घात लगाने क༽ 
वजह से मुझ पर आए लालच के बावजूद࿐ වभु क༽ सेवा करता रहा। और म๲ने तुൽहारे ༏लए 
जो कुछ भी फायदेमंद था࿐ उसे तुൽह๯ ༌दखाया और सबके सामने और घर࿑घर जाकर 
༏सखाया࿐ इस༏लए म๲ आज तुൽह๯ यह बताता ใँ །क म๲ सभी लोग๻ के खून से बेदाग ใँ। ൥य๻།क 
म๲ने तुൽह๯ परमेໝर क༽ सारी सलाह बताने म๯ कोई །हच།कचाहट नह๦ ༌दखाई। इस༏लए अपना 
और पूरे झुंड का ൷यान रखो࿐ ༑जस पर प།वර आ൴मा ने तुൽह๯ परमेໝर के चच ൣको ༒खलाने के 
༏लए ओवर༏सयर बनाया है࿐ ༑जसे उसने अपने खून से खरीदा है। म๲ने །कसी क༽ चाँद༻࿐ या 
सोने࿐ या कपड़๻ का लालच नह๦ །कया। हाँ࿐ तुम खुद जानते हो࿐ །क इन हाथ๻ ने मेरी और 
मेरे सा༏थय๻ क༽ ज़๐रत๻ को पूरा །कया है। ࿌වे་रत๻ के काम ࿖࿔࿞࿕࿝࿑࿗࿙࿍।

आप ऐसे आदमी के आगे झुक जाते ह๲ ༑जसम๯ ये खू།बयां ह๻। उसने भेड़๻ से परमेໝर क༽ 
सलाह कभी नह๦ ༏छपाई। उसने उ൸ह๯ वह सब कुछ ༌दया जो වभु ने उसे देने के ༏लए ༌दया 
था। वह लगातार उनके ༏लए आंसुຌ के साथ වाथनൣा करता था ता།क वे हमारे වभु के 
नຝ ेकदम पर चल सक๯। वह ऐसा आदमी होना चा།हए ༑जसने सुसमाचार के ༏लए अपनी 
जान दे द༻ हो। वह

࿜࿔

Machine Translated by Google



࿌࿕ ༏थඅसलुनी།कय๻ ࿗࿞࿕࿔࿍.

रात࿑༌दन बแत වाथनൣा करते ह๲ །क हम आपके दशनൣ कर सक๯

ऐसा आदमी नह๦ होना चा།हए जो लोग๻ को यह कहकर धोखा दे །क मुझे दो࿐ मुझे दो࿐ और भगवान 
तुൽह๯ इनाम द๯गे। उसे हर །कसी को देने म๯ भगवान के नेतृ൴व म๯ चलने देना चा།हए। उसे खुद को खुश 
करने के ༏लए །कसी के साथ छेड़छाड़ नह๦ करनी चा།हए ൥य๻།क वह །कसी के ༏लए नह๦ मरा।

हे भाईय๻࿐ तुम हमारी मेहनत और तकलीफ़ को याद रखते हो࿐ །क हमने रात࿑༌दन मेहनत करके࿐ 
൥य๻།क हम तुमम๯ से །कसी पर बोझ नह๦ बनना चाहते थे࿐ तुൽह๯ परमेໝर का सुसमाचार सुनाया। ࿌I 
༏थඅसलुनी།कय๻ ࿖࿞࿝࿍।

भाई पॉल बता रहे थे །क कैसे उ൸ह๻ने ༌दन࿑रात कराहते แए࿐ तकलीफ़ उठाते แए और रोते แए වाथनൣा 
क༽ །क ༑जन लोग๻ क༽ वे देखरेख कर रहे थे࿐ उनम๯ परमेໝर का वचन बने। अगर आप उ൸ह๯ ༏सखाने और 
सलाह देने के ༏लए अ൥सर नह๦ ༎मल सकते࿐ तो बीच࿑बचाव म๯ मेहनत करने से࿐ प།वර आ൴मा भेड़๻ को 
वह खुलासा देगा जो वह चाहता है །क उ൸ह๯ ༎मले।

मेरे छोटे बຢ๻࿐ जब तक मसीह तुम म๯ न बन जाए࿐ तब तक म๲ तुൽहारे ༏लए །फर से ज൸म लेने क༽ 
तकलीफ़ म๯ ใँ। ࿌गला།तय๻ ࿘࿞࿕࿝࿍।

सामना करो࿐ और अपने །वໝास म๯ जो कमी है उसे पूरा करो।

एक །बशप ࿌ओवर༏सयर या शेफड࿍ൣ को बेदाग࿐ एक प൴नी का प།त࿐ चौक໏ा ࿌चौकस࿍࿐ शांत ࿌खुद पर 
काबू रखने वाला࿍࿐ अຣ ा ໛वहार वाला࿐ मेहमाननवाज़ी करने वाला ࿌मेहमान๻ का අवागत करने म๯ 
दोඅताना और उदार࿍࿐ ༏सखाने म๯ मा།हर ࿌༏सखाने के ༏लए अຣ ा࿍ होना चा།हए। शराब न पीने वाला࿐ 
मारपीट न करने वाला࿐ गंद༻ कमाई ࿌मुनाफ़ा या पैसा कमाने࿍ का लालची न हो࿐ ब༕඀क सෂ रखने वाला࿐ 
झगड़ालू ࿌लड़ाकू࿍ न हो࿐ लालची न हो। जो अຣ ा राज करे।

࿜࿕
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࿜࿖

࿐

अपने घर क༽ देखभाल करना࿐ और अपने बຢ๻ को पूरी गंभीरता ࿌बल या गंभीरता࿍ के साथ अपने अधीन रखना। 
൥य๻།क अगर कोई आदमी अपने घर क༽ देखभाल करना नह๦ जानता࿐ तो वह परमेໝर के चच ൣक༽ देखभाल कैसे 
करेगा࿣ नया धम ൣअपनाने वाला ࿌नया धम ൣअपनाने वाला࿐ ༑जसे अनुभव न हो࿍ नह๦࿐ ऐसा न हो །क घमंड म๯ आकर 
वह शैतान क༽ सज़ा म๯ पड़ जाए। इसके अलावा࿐ उसे बाहर वाल๻ ࿌།वໝास न करने वाल๻࿍ के बारे म๯ अຣ ༻ ་रपोट ൣ
देनी चा།हए࿐ ऐसा न हो །क वह बदनामी और शैतान के जाल म๯ फँस जाए। ࿌I Tim. ࿗࿞࿖࿑࿛࿍।

अगर कोई बेदाग हो࿐ एक ही प൴नी का प།त हो࿐ ༑जसके बຢे वफ़ादार ह๻࿐ ༑जस पर दंगा करने या །बगड़ैल होने 
का आरोप न हो। ൥य๻།क एक །बशप को बेदाग होना चा།हए࿐ भगवान के मैनेजर के तौर पर࿐ अपनी मज़๧ का न 
हो࿐ ज඀द༻ गुඅसा न हो࿐ गंद༻ कमाई म๯ न लगा हो࿟ ब༕඀क मेहमान࿑नवाज़ी पसंद करने वाला࿐ अຣे लोग๻ से ൹यार 
करने वाला࿐ शांत࿐ ൸याय།වय࿐ प།वර࿐ संयमी हो࿟ उसे ऐसा आदमी होना चा།हए जो रोज़ भगवान को जानने क༽ 
को༏शश करे࿐ और उनके ๑ख๻ म๯ भी །हඅसा ले। वह खुद को ऐसा नह๦ मानेगा ༑जसने यह कर ༌दखाया है࿐ ब༕඀क 
मसीह के साथ जཇ඀म सहने के ༏लए तैयार रहेगा। वह ऐसा मज़๒र नह๦ होगा जो जཇ඀म आने पर अपनी भेड़๻ को 
།बखरने के ༏लए छोड़कर भाग जाए। उसे भेड़๻ के ༏लए अपनी जान देकर उनक༽ देखभाल करनी होगी। वह कोई 
नया आदमी नह๦ होगा ༑जसे कोई अनुभव न हो࿐ वरना शैतान इस कमी क༽ वजह से उस पर पलटवार करेगा और 
उसे नीचे །गरा देगा। वह ऐसा इंसान नह๦ होगा जो अपने मतलब के ༏लए काम करे࿐ །बना यह सोचे །क उसके नीचे 
क༽ भेड़๻ के ༏लए भगवान क༽ ൥या इຣ ा है। उसे ऐसा होना चा།हए जो परमेໝर के वचन को बांटना जानता हो࿐ 
ता།क वह भेड़๻ को सही ༏शൡा या मौजूदा सຢाई ༏सखा सके।
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࿜࿗

वह ऐसा आदमी होगा जो परमेໝर के झुंड को ༒खलाने को तैयार होगा। वह उन पर ऐसे राज 
नह๦ करेगा जैसे वे उसके अपने ह๻। वह बस उनसे परमेໝर का वचन बोलेगा और उ൸ह๯ 
प།वර आ൴मा के नेतृ൴व म๯ चलने देगा। उसे बाइ།बल क༽ इन आयत๻ से मंज़ूरी ༎मलनी चा།हए। 
कुछ लोग उसके बारे म๯ अຣ ༻ ་रपोट ൣद๯गे࿐ जब།क कुछ लोग बुरी ་रपोट ൣद๯गे ൥य๻།क वे सच 
नह๦ चाहते। उसे धोखेबाज़ कहा जा सकता है࿐ ले།कन वचन सा།बत करेगा །क वह सຢा 
है। वह दयालु होगा࿐ और उसे ๑ख๻ से भरा आदमी माना जाएगा࿐ और །फर भी वह වभु म๯ 
खुश रहेगा। हो सकता है वह न हो

जागते रहने म๯࿐ उपवास म๯। प།वරता से࿐ ाൢन से࿐ धीरज से࿐ दया से࿐ प།वර आ൴मा से࿐ सຢे 
൹यार से࿐ सຢाई के वचन से࿐ परमेໝर क༽ श༏ຜ से࿐ दा།हने और बाए ंहाथ म๯ नेक༽ के कवच 
से। इඒज़त और बेइඒज़ती से࿐ बुरी और अຣ ༻ ་रपोट ൣसे࿐ धोखेबाज़๻ क༽ तरह࿐ और །फर भी 
सຢे࿟ अनजान क༽ तरह࿐ और །फर भी जाने࿑पहचाने࿐ मरने क༽ तरह࿐ और देखो࿐ हम जीते 
ह๲࿐ सज़ा पाए แए क༽ तरह࿐ और मारे नह๦ गए। ๑खी क༽ तरह࿐ །फर भी हमेशा खुश रहते ह๲࿐ 
गरीब क༽ तरह࿐ །फर भी बแत๻ को अमीर बनाते ह๲࿐ कुछ न होने क༽ तरह࿐ और །फर भी सब 
कुछ रखते ह๲। ࿌II कु༗र༺. ࿚࿞࿘࿑࿕࿔࿍।

अपने बीच म๯ परमेໝर के झुंड क༽ देखभाल करो࿐ उसक༽ །नगरानी ࿌൷यान से࿍ करो࿐ 
मजबूरी म๯ नह๦࿐ ब༕඀क खुशी࿑खुशी࿐ गंदे पैसे के ༏लए नह๦࿐ ब༕඀क तैयार मन से࿐ न །क 
परमेໝर क༽ །वरासत पर अ༎धकार जताने वाले बनो࿐ ब༕඀क झुंड के ༏लए ༎मसाल बनो। ࿌I 
Pet. ࿙࿞࿖࿑࿗࿍।

ब༕඀क हम सब बात๻ म๯ परमेໝर के सेवक๻ क༽ तरह खुद को सा།बत करते ह๲࿐ बड़े सෂ से࿐ 
๑ख๻ म๯࿐ ज़๐रत๻ म๯࿐ परेशानी म๯࿐ मार खाने म๯࿐ कैद म๯࿐ แ඀लड़๻ म๯࿐ मेहनत म๯।
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और तुम म๯ से कोई उनसे कहे࿐ शां།त से चले जाओ࿐

मेरे भाइयो࿐ हमारे වभु यीशु मसीह࿐ जो म།हमा के වभु ह๲࿐ पर །वໝास करते แए །कसी का 
पൡ मत लो। ൥य๻།क अगर तुൽहारी सभा म๯ एक आदमी सोने क༽ अंगूठ༼ पहने࿐ अຣे कपड़े 
पहने แए आए࿐ और कोई गरीब आदमी भी घ༌टया कपड़े पहने แए आए࿟ और तुम उस 
आदमी का पൡ लो जो अຣे कपड़े पहने แए है࿐ और उससे कहो࿐ यहाँ अຣ ༻ जगह बैठो࿐ 
और गरीब से कहो࿐ वहाँ खड़े रहो࿐ या यहाँ नीचे बैठो।

वह ऐसा आदमी होगा जो पहले परमेໝर के रा൬य और उसक༽ नेक༽ को खोजेगा࿐ और །फर 
सෂ से වभु का इंतज़ार करेगा །क वह उसके सेवा के काम के ༏लए सभी ज़๐री चीज़๯ जोड़ 
दे।

ईसाई जगत म๯ तो यह बात जानी࿑पहचानी है࿐ ले།कन परमेໝर࿐ उनके प།वර फ़་रඃते और 
जो लोग අवग ൣम๯ ༏लखे แए ൬ये໣๻ के चच ൣसे जुड़े ह๲࿐ वे उसे बोलते แए सुनते ही जान जाएगँे 
और पहचान जाएगँे །क वह कहाँ से आया है।

ले།कन पहले तुम परमेໝर के रा൬य और उसक༽ धा༦म༺कता क༽ खोज करो࿐ और ये सब 
चीज़๯ तुൽह๯ ༎मल जाएगँी। ࿌म ीື ࿚࿞࿗࿗࿍।

࿛࿍. वह ऐसा आदमी होगा जो ༌दन࿑रात වाथनൣा म๯ चुप नह๦ रहेगा࿐ जब तक །क परमेໝर 
अपनी भेड़๻ म๯ अपने नाम क༽ म།हमा न करे।

तो ൥या तुम अपने आप म๯ पൡपाती नह๦ हो࿐ और बुरे །वचार๻ के ൸यायी बन गए हो࿣ ࿌याकूब 
࿖࿞࿕࿑࿘࿍।

हे य๐शलेम࿐ म๲ने तेरी द༻वार๻ पर पहरेदार །बठा ༌दए ह๲࿐ जो ༌दन࿑रात चुप नह๦ रह๯गे। हे 
यहोवा को याद करने वाल๻࿐ चुप मत रहो। और जब तक वह य๐शलेम को धरती पर तारीफ़ 
का །वषय न बना दे࿐ तब तक उसे आराम मत दो। ࿌यशायाह ࿚࿖࿞࿚࿑

अगर कोई भाई या बहन नंगे ह๻࿐ और उ൸ह๯ रोज़ाना खाने क༽ कमी हो।

࿜࿘
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࿌पद ࿕࿙࿑࿕࿚࿍.

चेतावनी द༻ और तृ൹त །कया࿐ །फर भी तुम उ൸ह๯ वे चीज़๯ नह๦ देते जो शरीर के ༏लए ज़๐री 
ह๲࿐ इससे ൥या फ़ायदा࿣

།नणयൣ लेते समय लोग๻ का आदर करना अຣ ा नह๦ है࿇

वह ज़๐रतमंद๻ क༽ मदद करने को तैयार रहेगा। वह गरीब๻ का अपमान नह๦ करेगा࿐ 
जब།क वह अमीर भाई का राजा क༽ तरह सൽमान करेगा।

།कसी का पൡ लेना अຣ ा नह๦ है࿐ ൥य๻།क रोट༻ के एक टुकड़े के ༏लए वह आदमी 
गुनाह करेगा। ࿌नी།तवचन ࿖࿜࿞࿖࿕࿍।

࿌नी།तवचन ࿖࿘࿞࿖࿗࿍.
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࿜࿚

൥या तुम अपने །वໝास म๯ जो कमी है࿐ उसे पूरा कर सकते हो࿣

आपके चरवाहे क༽ ༑ज़ൽमेदारी है࿐ और उसके नीचे वाले क༽ भी ༑ज़ൽमेदारी है। दोन๻ ༎मलकर 
यह देखने के ༏लए मेहनत करते ह๲ །क परमेໝर क༽ नेक༽ मेलजोल म๯ बनी रहे।

और हे भाईय๻࿐ हम तुमसे །वनती करते ह๲ །क तुम उन लोग๻ को पहचानो जो तुൽहारे बीच मेहनत 
करते ह๲࿐ और වभु म๯ तुൽहारे अगुआ ह๲࿐ और तुൽह๯ सलाह देते ह๲। ࿌I ༏थඅसलुनी།कय๻ ࿙࿞࿕࿖࿍।

हे भाईय๻࿐ तुम हमारी मेहनत और तकलीफ़ को याद रखते हो࿐ །क हमने रात࿑༌दन मेहनत 
करके࿐ इस༏लए །क हम तुम पर बोझ न बनना चाहते थे࿐ तुൽह๯ परमेໝर का सुसमाचार 
सुनाया। ࿌I ༏थඅसलुनी།कय๻ ࿖࿞࿝࿍।

࿌࿕ ༏थඅसलुनी།कय๻ ࿗࿞࿕࿔࿍.

जो तुൽहारे ऊपर है࿐ उसे रात࿑༌दन मेहनत करनी पड़ती है ࿌कराहना࿐ तकलीफ़ सहना࿐ रोना࿐ 
༏च඀लाना࿐ चीखना࿐ दहाड़ना और लड़ाई करना࿍ ता།क तुम अपनी क༎मय๻ म๯ पूरी तरह से 
ठ༼क हो जाओ।

रात࿑༌दन बแत වाथनൣा करते ह๲ །क हम आपके दशनൣ कर सक๯

और जो बात๯ तुൽहारे ༏लए फायदेमंद थ๦࿐ उ൸ह๯ म๲ने तुൽह๯ बताया और सबके सामने ༏सखाया 
भी है।

अ൷याय ࿝
सब༎मशन म๯ ༑जൽमेदा་रयां

और आ ाൢका་रता
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घर के कुछ काम๻ म๯ उसक༽ मदद कर๯࿐ जैसे࿐ उसके कपड़े धोना࿐ उसक༽ कार࿐ अगर उसके पास कोई हो࿐ घर क༽ 
सफाई करना࿐ अगर उसके पास खेत है तो खेत के काम म๯ उसक༽ मदद करना࿐ वगैरह।

हे भाइय๻࿐ म๲ तुमसे །वनती करता ใँ ࿌तुम ༕අतफनास के घराने को जानते हो࿐ जो अखाया के पहले फल ह๲࿐ और 
वे संत๻ क༽ सेवा म๯ लगे แए ह๲࿍ །क तुम ऐसे लोग๻ के अधीन रहो࿐ और हर उस ໛༏ຜ के अधीन रहो जो हमारे साथ 
मदद करता है࿐ और मेहनत करता है। ࿌I कु་र༔໊ य๻ ࿕࿚࿞࿕࿙࿑࿕࿚࿍।

घर࿑घर जाकर වचार करो। ൥य๻།क म๲ परमेໝर क༽ सारी सलाह तुൽह๯ बताने से नह๦ །हच།कचाया। ࿌වे་रत๻ ࿖࿔࿞࿖࿔࿐ 
࿖࿛࿍।
जो तुൽहारे ऊपर है࿐ उसका काम है །क वह तुൽह๯ ༏सखाए࿐ सलाह दे࿐ और पूरी सहनशीलता के साथ डांटे। उसे 
परमेໝर क༽ सलाह तुमसे ༏छपाने क༽ ज़๐रत नह๦ है࿐ और वह तुൽहारे ༏लए फ़ायदेमंद कोई भी चीज़ नह๦ रोकेगा࿐ 
༏सवाय इसके །क तुम सच म๯ उसके आगे झुको नह๦।

उसे आपको इनम๯ से कोई भी काम करने के ༏लए मजबूर करने क༽ ज़๐रत नह๦ है࿐ नह๦࿐ आप इसे अपनी मज़๧ 
से और ༌दल से भगवान के ༏लए करते ह๲࿐ भगवान से अपने इनाम क༽ उൽमीद करते แए। आपको अपने चरवाहे के 
༏लए कुछ काम करने चा།हए जहाँ वह आपसे यह करने के ༏लए कहे।

आप म๯ से कुछ लोग जो बढ़ई࿐ जूते बनाने वाले࿐ दज๧࿐ डॉ൥टर࿐ नस࿐ൣ इंजी།नयर࿐ इले൥බ༻༏शयन࿐ मोटर मैके།नक 
वगैरह ह๲࿐ वे अपनी ໨ेशलाइज़ेशन वाले ए་रया म๯ उसक༽ ශ༽ म๯ मदद कर सकते ह๲। जैसे࿐ उसके कपड़े ༏सलना࿐ 
उसके जूते ་रपेयर करना࿐

आपको इस प་रवार क༽ तरह पेश आना चा།हए ༑जसने बाक༽ संत๻ क༽ सेवा करने के ༏लए अपनी जान दे द༻। 
आपको अपने चरवाहे के साथ मेहनत करनी चा།हए और हर चीज़ म๯ उसक༽ मदद करनी चा།हए। जैसा प།वර 
आ൴मा आपको बताए࿐ आप उसक༽ मदद करने के ༏लए उसके घर जाने के ༏लए समय །नकाल๯।

࿜࿛

Machine Translated by Google



࿜࿜

यह आयत चरवाह๻ के ༏लए बแत ज़๐री है࿐ जब वे अपने अधीन लोग๻ से །नपटते ह๲। अगर कोई भेड़ 
लगातार आपके घर या ऑ།फस म๯ खाना खाने आती है࿐ तो उसे वचन से ༒खलाए।ं उ൸ह๯ आम तौर पर 
༏सखाने के ༏लए मंगलवार࿐ बुधवार या गु๏वार क༽ बाइबल අटडी या फेलो༏शप का इंतज़ार न कर๯। जो 
වभु उसम๯ वचन क༽ भूख और ൹यास डालता है࿐ वह जानता है །क उसने यह ൥य๻ डाला है। आ༒खर࿐ 
जो कोई भी रा൬य के ༏लए तैयार है࿐ उसे दौड़ पूरी करने के ༏लए हर ๏कावट को एक तरफ रख देना 
चा།हए। जो लोग ༏सफ़ൣ फेलो༏शप के ༌दन๻ म๯ खाना चाहते ह๲࿐ उ൸ह๯ खाना ༎मलेगा࿐ और जो रोज़ खाना 
चाहते ह๲࿐ उ൸ह๯ खाना पड़ेगा। भागो मत࿐ चरवाह๻࿐ बोर मत हो࿐ इसी༏लए भगवान ने तुൽह๯ चुना और चुना 
है࿐ एक डॉ൥टर अपने मरीज़๻ से नह๦ भागता࿐ तो तुम अपनी भेड़๻ से ൥य๻ भागोगे࿣

कुछ अຣ ा फन๧चर वगैरह बनाना࿐ आ༒खरकार वह आपको परमेໝर का वचन सुनाता है और आपक༽ 
आ൷या༔൴मक ༝ज़༺दगी पर आज़ाद༻ से नज़र रखता है।

वचन का වचार करो࿐ समय पर और असमय तैयार रहो࿐ डांटो࿐ डांटो࿐ और पूरी सहनशीलता और 
༏शൡा के साथ समझाओ। ࿌II Tim. ࿘࿞࿖࿔࿍.

൥य๻།क उस पर ൷यान दो ༑जसने अपने ༒खलाफ पा།पय๻ क༽ ऐसी बहस सह ली࿐ कह๦ ऐसा न 
हो །क तुम थक जाओ और अपने मन म๯ །हൽमत हार जाओ। तुमने अभी तक पाप के ༒खलाफ लड़ते 
แए खून बहाने तक का सामना नह๦ །कया है। और तुम उस सीख को भूल गए हो जो तुमसे बຢ๻ क༽ 
तरह कही जाती है࿐ मेरे बेटे࿐ වभु क༽ सज़ा को नज़रअंदाज़ मत करो࿐ और जब वह तुൽह๯ डांटे तो 
།हൽमत मत हारो। ൥य๻།क වभु ༑जससे ൹यार करता है࿐ उसे सज़ा देता है࿐ और ༑जस बेटे को अपनाता 
है࿐ उसे कोड़े मारता है। अगर तुम सहते हो
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आ༒खर म๯࿐ भाइय๻࿐ हमारे ༏लए වाथनൣा करो࿐ །क වभु का वचन आसानी से फैले और म།हमा पाए࿐ 
जैसा तुൽहारे साथ แआ। ࿌II ༏थඅसलुनी།कय๻ ࿗࿞࿕࿍।

यहाँ हम देखते ह๲ །क වभु सज़ा देते ह๲࿐ වभु कोड़े मारते ह๲࿐ ले།कन वह यह कैसे करते ह๲࿣ वह हमारे 
ऊपर वाल๻ के ज़་रए कोड़े मारते ह๲ और सज़ा देते ह๲࿐ और यही वजह है །क हम๯ उ൸ह๯ परमेໝर के 
पद पर बैठे แए देखना चा།हए। अगर आप सज़ा नह๦ सहते࿐ तो परमेໝर आपके साथ बेटे जैसा 
बतावൣ नह๦ करेगा࿐ ब༕඀क आप एक नाजायज़ बຢे बन जाएगँे जो अपने །पता को नह๦ जानता। 
सज़ा और कोड़े ༌दल म๯ बแत चुभते ह๲࿐ ले།कन अगर आप उ൸ह๯ सहते ह๲࿐ तो इससे नेक༽ का शां།त 
वाला फल ༎मलेगा।

ताड़ना करते แए࿐ परमेໝर तुൽहारे साथ पुර๻ जैसा ໛वहार करता है࿐ ൥य๻།क कौन पुර
൥या वह ༑जसे །पता सज़ा नह๦ देता࿣ ले།कन अगर तुम उस सज़ा से ๒र हो ༑जसके सब །हඅसेदार ह๲࿐ 
तो तुम नाजायज़ बຢे हो࿐ बेटे नह๦। अभी कोई भी सज़ा खुशी देने वाली नह๦ लगती࿐ ब༕඀क ๑ख 
देने वाली लगती है࿐ །फर भी बाद म๯ यह उन लोग๻ के ༏लए शां།त से नेक༽ का फल देती है जो इसके 
आद༻ हो गए ह๲। ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿖࿞࿖࿑࿕࿕࿍।

हमारे ༏लए වाथनൣा कर๯࿐ ൥य๻།क हम๯ भरोसा है །क हमारा ज़मीर साफ़ है࿐ और हम सब बात๻ म๯ ईमानदारी 
से जीने को तैयार ह๲। ࿌इෂा།नय๻ ࿕࿗࿞࿕࿜࿍।
भेड़๻ का काम है །क वे चरवाह๻ के ༏लए වाथनൣा कर๯ ता།क वे हमल๻ और लालच से बच सक๯। आप 
भी उनके ༏लए වाथनൣा कर๯࿐ ता།क वे सຢाई पा सक๯ और आपको सही सलाह दे सक๯। अगर आप 
उनके ༏लए ༌दल से වाथनൣा नह๦ करते ह๲ और उ൸ह๯ වभु से सही सलाह नह๦ ༎मलती है࿐ तो आपको 
लगेगा །क

हे भाईय๻࿐ हमारे ༏लए වाथनൣा करो। ࿌࿕ ༏थඅसलुनी།कय๻ ࿙࿞࿖࿙࿍
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य๐शलेम। यह बात उ൸ह๯ बแत अຣ ༻ लगी࿐ और वे उनके कजदൣार ह๲। ൥य๻།क अगर गैर࿑यใद༻ 
उनक༽ आ༔൴मक चीज़๻ म๯ །हඅसेदार बनाए गए ह๲࿐ तो उनका भी फ़ज़ ൣहै །क वे शारी་रक चीज़๻ म๯ 
उनक༽ सेवा कर๯। ࿌रो༎मय๻ ࿕࿙࿞࿖࿚࿑࿖࿛࿍।

इस༏लए हर एक को उनका हक़ दो࿟ ༑जसे कर देना चा།हए࿐ उसे कर दो࿐ ༑जसे कर देना चा།हए࿐ 
उसे कर दो࿐ ༑जससे डरना चा།हए࿐ उससे डरो࿐ ༑जसे आदर देना चा།हए࿐ उसका आदर करो। 
࿌रो༎मय๻ ࿕࿗࿞࿚࿑࿛࿍।

असर। आपको यह भी වाथनൣा करनी होगी །क भगवान उसे फाइन๯༏शयली࿐ ༕໨་रचुअली࿐ 
मैटे་रयली࿐ वगैरह आशीवादൣ द๯࿐ ൥य๻།क अगर भगवान उस पर आशीवादൣ बरसाते ह๲࿐ और वह 
࿌आपका चरवाहा࿍ उदार है࿐ तो आपको उसक༽ उदारता से फायदा होने क༽ संभावना है।

൥य๻།क इसी कारण तुम भी कर दो࿐ ൥य๻།क वे परमेໝर के सेवक ह๲࿐ और इसी काम म๯ लगे 
रहते ह๲।

ऊपर ༏लखी बात๻ को साफ़࿑साफ़ समझा जा सकता है। सबसे पहले࿐ इसे ຳ ूज़ कहा गया࿐ །फर 
༌බൻयूशन࿐ कඅटम࿐ །फर डर࿐ और आ༒खर म๯ ऑनर। ๒सरी बात࿐ पॉल ने कहा །क अगर कोई 
तुൽहारी ༕໨་रचुअली स༥व༺स कर रहा है࿐ तो तुम अपनी ๑།नयावी ࿌यानी पैसा࿐ मट༻་रयल࿐ 
།फ༑जकल वगैरह࿍ चीज़๯ उसे स༥व༺स देने के ༏लए कज़दൣार हो। उसने आगे कहा །क यह एक फ़ज़ ൣ
है ༑जसे नज़रअंदाज़ नह๦ །कया जा सकता। म๲ने लोग๻ को ༌टथ और चढ़ावे के बारे म๯ बहस करते 
सुना है। कई लोग๻ ने इसे देने क༽ मंज़ूरी द༻࿐ ๒सर๻ ने इसे नामंज़ूर करने के ༏लए शाඅර๻ का हवाला 
༌दया। खैर࿐ म๲ जज नह๦ ใँ࿐ भगवान का वचन ही जज है। और वही बात दो या तीन गवाह๻ के 
मुँह से कही गई࿐ हर बात

൥य๻།क म།क๑།नया और अखाया के लोग๻ को यह अຣ ा लगा །क वे उन गरीब संत๻ के ༏लए 
कुछ दान द๯ जो

࿝࿔
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࿝࿕

अगर कानून यใ༌दय๻ के ༏लए है࿐ और हमारे ༏लए नह๦ जैसा །क कुछ लोग๻ ने कहा࿐ तो सु།नए 
།क गैर࿑यใ༌दय๻ के मु൦य धम๒ൣत ने ൥या कहा࿞࿑

और सुलैमान उपदेशक ने जो कहा था उसके दशमांश और भ๯ट๻ को देखकर࿐

།नयम के ༏श඄य। मुझे कानून म๯ दशमांश और चढ़ावे के बारे म๯ बात करने क༽ ज़๐रत नह๦ है ൥य๻།क हम सब जानते ह๲ 
།क यह वहाँ है࿐ और यह །ववाद का मुໃा है। भ།व඄यवຜाຌ म๯࿐ यह वहाँ है࿐ ले།कन म๲ मलाक༽ का उदाहरण लेता ใँ ࿞࿑

໦ा།पत །कया जाएगा। दो या तीन गवाह࿐ मूसा ຿ारा ༌दखाए गए कानून࿐ ए༏लൾयाह म๯ ༌दखाए 
गए पैगंबर࿐ और यीशु ຿ारा ༌दखाई गई कृपा और नए ह๲।

..൥या कोई इंसान भगवान को लूटेगा࿣ །फर भी तुमने मुझे लूटा है࿟ ले།कन तुम पूछते हो࿐ 
हमने तुൽह๯ །कस बात म๯ लूटा है࿣ दशमांश और चढ़ावे म๯࿐ तुम शा།पत हो࿐ ൥य๻།क तुमने मुझे࿐ 
यानी इस पूरे देश को लूटा है। ࿌मलाक༽ ࿗࿞࿛࿑࿝࿍।

࿌नी།तवचन ࿗࿞࿝࿑࿕࿔࿍.

अब दे༒खए །क परमेໝर क༽ कृपा ࿌यीशु࿍ जो इंसान के पास आए࿐ उ൸ह๻ने खुद ൥या कहा ࿞࿑ हे 
कपट༻ शा༔අරय๻ और फरी༏सय๻࿐ 

तुम पर हाय࿇ तुम पुद༻ने࿐ स๾फ और जीरे का दसवां །हඅसा देते हो࿐ और तुमने कानून क༽ 
बड़ी बात๻࿐ यानी ൸याय࿐ दया और །वໝास को छोड़ ༌दया है। तुൽह๯ ये सब करना चा།हए था࿐ और 
बाक༽ ࿌सभी पहले फल๻ का दसवां །हඅसा࿍ को अधूरा नह๦ छोड़ना चा།हए था। ࿌म ीື ࿖࿗࿞࿖࿗࿍।

अपनी संप༐ື और अपनी सारी उपज के पहले फल से यहोवा का आदर करो। तब तुൽहारे 
ख༏लहान भरपूर माරा म๯ भर जाएगँे࿐ और तुൽहारे कंुड๻ म๯ नई दाखमधु फूट पड़ेगी।
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࿝࿖

།फर भी हमने इस ताकत का इඅतेमाल नह๦ །कया࿐ ब༕඀क सब कुछ सहते ह๲࿐ ता།क हम मसीह के सुसमाचार म๯ 
๏कावट न डाल๯।

अगर हमने तुൽहारे ༏लए ๐हानी चीज़๯ बोई ह๲࿐ तो ൥या यह कोई बड़ी बात है །क हम तुൽहारी ๑།नयावी चीज़๯ काट๯࿣ 
अगर ๒सरे लोग तुम पर इस अ༎धकार के །हඅसेदार ह๲࿐ तो ൥या हम नह๦࿣

൥या आप जानते ह๲ །क जो लोग प།वර चीज़๻ क༽ सेवा करते ह๲࿐ वे मं༌दर क༽ चीज़๻ से जीते ह๲࿣ और जो वेद༻ पर 
सेवा करते ह๲࿐ वे वेद༻ के །हඅसेदार ह๲࿣ इसी तरह වभु ने भी तय །कया है །क जो लोग सुसमाचार का වचार करते 
ह๲࿐ वे सुसमाचार से ༑जए।ं ࿌I कु་र༔໊ य๻ ࿝࿞࿕࿕࿑࿕࿘࿍।

अෂाहम उन सभी का །पता है जो වभु यीशु म๯ །वໝास करते ह๲

इन सभी कोटेशन म๯ पैगंबर๻ को ་रවेज๯ट करते แए मलाक༽ ने कहा࿐ अगर तुम इसे नह๦ देते࿐ तो तुम लुटेरे हो और 
भगवान से ๒र हो गए हो࿐ और भगवान तुൽहारे ༏लए खाने वाले को नह๦ डांट๯गे। उपदेशक सोलोमन ने कहा࿐ अगर 
तुम अपने दशमांश और चढ़ावे से भगवान का सൽमान नह๦ करते࿐ तो तुൽहारे ख༏लहान भरपूर नह๦ ह๻गे࿐ और 
तुൽहारे कंुड नई शराब से नह๦ फूट๯गे। །फर हमारे उແारकता ൣने कृपा को ་रවेज๯ट करते แए कहा །क ൸याय ࿌सຢाई࿍࿐ 
दया और །वໝास को पहले ༏सखाया और लागू །कया जाना चा།हए࿐ ൥य๻།क वे कानून के ඒयादा ज़๐री मामले ह๲࿟ 
ले།कन दशमांश और चढ़ावे །बना चुकाए नह๦ छोड़े जाने चा།हए। गैर࿑यใ༌दय๻ के मु൦य धम๒ൣत࿐ भाई पॉल ने कई 
उदाहरण ༌दए࿐ और कहा །क जो लोग प།वර चीज़๻ के बारे म๯ सेवा करते ह๲࿐ वे मं༌दर क༽ चीज़๻ से जीते ह๲। उ൸ह๻ने 
आगे कहा࿐ །क भगवान ने तय །कया था །क जो लोग सुसमाचार का වचार करते ह๲࿐ उ൸ह๯ सुसमाचार से जीना 
चा།हए। །फर से दशमांश और चढ़ावे कानून से पहले से मौजूद ह๲।
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दसवां །हඅसा और चढ़ावा वे तरीके ह๲ ༑जनसे भगवान आपको आशीवादൣ द๯गे। आप अपने चरवाहे के ज़་रए 
भगवान को །बना इनाम पाए नह๦ दे सकते। और हम सेवक๻ को࿐ गरीब संत๻࿐ अनाथ๻࿐ །वधवाຌ ࿌I Tim. 
࿙࿞࿗࿑࿕࿕࿍࿐ ज़๐रतमंद๻ वगैरह को याद रखना चा།हए। भगवान चाहते ह๲ །क हम उनक༽ ज़๐रत๻ को शारी་रक 
๐प से पूरा करके उ൸ह๯ जी།वत मसीह ༌दखाए।ँ अगर आप मजबूरी म๯ दे रहे ह๲࿐ तो न द๯࿐ ले།कन अगर आप अपनी 
मज़๧ से देते ह๲ और

अगर आप इसे गलत तरीके से दे रहे ह๲࿐ तो आप खुद को भगवान के आशीवादൣ से भी ๒र रख रहे ह๲। हमम๯ से कुछ 
लोग जो चम൴कार के ༏लए दशमांश काड ൣया ༏लफाफे࿐ बीज या །कसी भी चीज़ के ༏लए ༏लफाफे देते ह๲࿐ आप लोग๻ 
से उनका आशीवादൣ छ༻न रहे ह๲। अपना दशमांश उसे दो࿐ जो तुൽह๯ ༒खलाता है࿐ ले།कन इसे །कसी काड ൣम๯ मत 
༏लखो। भगवान चाहते ह๲ །क आपका दान गु൹त हो ता།क आपको खुले तौर पर इनाम ༎मले। अगर आप अपना 
दान ज़ा།हर करते ह๲࿐ तो आपको लोग๻ से तारीफ़ ༎मलेगी और यही आपका इनाम है। ࿌देख๯ म ीື ࿚࿞࿕࿑࿘࿍।

चाहे यใद༻ हो या गैर࿑यใद༻࿐ गुलाम हो या आज़ाद࿐ मद ൣहो या औरत࿐ सब मे඀क༽सेदेक को दसवां །हඅसा देते थे 
࿌Ref. Gen. ࿕࿘࿞࿕࿜࿑࿖࿔࿍। याकूब ने कसम खाई थी །क अगर वह कामयाब हो गया तो वह भगवान को दसवां 
།हඅसा देगा࿐ और उसने अपनी कसम पूरी क༽ ࿌Ref. Gen. ࿖࿜࿞࿖࿖࿍। हम๯ और ൥या सबूत चा།हए यह ༌दखाने के 
༏लए །क दसवां །हඅसा और चढ़ावा देना चा།हए࿐ यहाँ तक །क ൸यू टेඅटाम๯ट के पाद་रय๻ को भी। अगर आप इसे 
नह๦ दे रहे ह๲࿐ तो आप भगवान को लूट रहे ह๲ और खुद को भगवान के आशीवादൣ से ๒र कर रहे ह๲।

जब इ෌ाएल के बຢ๻ ने रेगुलर तौर पर अपना दशमांश और चढ़ावा न देने और जब भी देते थे࿐ तो उसे बताने 

और प༊ൻलश करने का यही काम शु๐ །कया࿐ तो परमेໝर ने अपने पैगंबर आमोस को भेजा और उसने उ൸ह๯ डांटा 
࿌आमोस ࿘࿞࿘࿑࿙࿍।

࿝࿗
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अगर आप །बना मन के और कम देते ह๲࿐ तो भगवान भी आपको कम द๯गे।
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भाग IV
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࿝࿚

जनता के समൡ समपणൣ

अ൷याय ࿕࿔

परमेໝर के सामने खुद को एक ऐसा काम करने वाला सा།बत करने क༽ को༏शश करो ༑जसे 
श༲म༺दा होने क༽ ज़๐रत न हो࿐ जो सच के वचन को सही तरीके से बांटता हो। ࿌II Tim. 
࿖࿞࿕࿙࿍.

अगर घर๻ और चच๽ म๯ समपणൣ ठ༼क से །कया जाता࿐ तो सरकार और प༊ൻलक सकൣल म๯ ये 
सारी ༌द൥कत๯ नह๦ होत๦। भगवान अपने बຢ๻ ࿌།वໝा༏सय๻࿍ से यही उदाहरण जीने क༽ उൽमीद 
करते ह๲࿐ ले།कन ൥या हम ࿌།वໝा༏सय๻࿍ ऐसा कर रहे ह๲࿣ नह๦࿐ ༌द൥कत यह है །क हम घूमते࿑
།फरते ह๲࿐ भगवान के बຢ๻ के तौर पर उनका आशीवादൣ मांगते ह๲࿐ कुछ धमථंൣथ๻ का हवाला 
देते ह๲ यह ༌दखाने के ༏लए །क हमने यह कर ༌दखाया है और །फर पूरी जा།त के ඒयादा अहम 
།हඅसे क༽ बात मानने म๯ नाकाम रहते ह๲। जब हम भगवान के बनाए कानून का सामना करते 
ह๲࿐ उन लोग๻ के ज़་रए ༑ज൸ह๯ उ൸ह๻ने अ༎धकार ༌दया है࿐ तो हम उनक༽ बुराई और न༙༺दा करना 
शु๐ कर देते ह๲࿐ और यह भी दावा करते ह๲ །क हम मसीह के ༏लए ๑ख उठा रहे ह๲। मेरे भाइय๻࿐ 
हम मसीह के ༏लए ๑ख उठाते ह๲ जब मसीह यीशु म๯ हमारे །वໝास को चुनौती द༻ जाती है या 
उस पर सवाल उठाया जाता है और हम अपने །वໝास पर मज़बूती से ༌टके रहते ह๲। ले།कन 
अगर तुम देश के उस कानून को मानने से इनकार करते हो ༑जसे भगवान मंज़ूर करते ह๲࿐ तो 
तुम भगवान के ๑ඃमन हो। तो །फर࿐ तुम भगवान के मंज़ूर कानून को कैसे जानते हो࿣ पॉल ने 
༌टमोथी को ༏लखे अपने लेटर म๯ इसका जवाब ༌दया था ࿞࿑
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अगर म๲ आसमान को बंद कर ๒ं ता།क बा་रश न हो ࿌भगवान का आशीवादൣ࿍࿐ या अगर म๲ ༌ट།ັय๻ को ज़मीन 
खाने का แ൥म ๒ं ࿌राൡस๻ को भूकंप࿐ बाढ़ या कटाव࿐ युແ वगैरह से हमारे जहाज़๻ और पूरे देश को तबाह करने 
का࿍࿐ या अगर म๲ अपने लोग๻ म๯ महामारी भेजूं ࿌उनके लोग๻ म๯ लाइलाज बीमा་रयां࿍࿟ अगर मेरे लोग࿐ जो मेरे नाम 
से जाने जाते ह๲࿐ द༻न होकर වाथनൣा कर๯࿐ मेरा चेहरा ढंूढ๯࿐ और अपने बुरे काम๻ से །फर๯࿐ तो म๲ आसमान से सुनूंगा࿐ 
और उनके पाप माफ क๐ंगा࿐ और उनक༽ ज़मीन को ठ༼क कर ๒ंगा। ࿌II Chron. ࿛࿞࿕࿗࿑࿕࿘࿍.

अगर आप अपना ाൢन और समझ बनाए रखते ह๲࿐ और प།वර आ൴मा को आपको ༏सखाने देते ह๲࿐ तो वह आपको 
सभी सຢाई क༽ ओर ले जाएगा࿐ और आप जान जाएगंे །क अ༎धकार ൥या है। तो །फर हम जनता के सामने कैसे 
झुक๯࿣ हर कोई जो अ༎धकार म๯ बैठा है࿐ चाहे वह सरकार म๯ हो࿐ අकूल म๯ हो࿐ अ໨ताल म๯ हो࿐ सरकारी ऑ།फस म๯ 
हो࿐ වाइवेट ऑ།फस म๯ हो࿐ बाज़ार म๯ हो࿐ सड़क๻ पर हो࿐ मोटर पाकൣ म๯ हो࿐ प༊ൻलक බांसपोट ൣम๯ हो࿐ वगैरह࿐ वह වभु 
यीशु को ༌दखा रहा है࿐ और इस༏लए उसक༽ बात माननी चा།हए। अगर हम །वໝासी यह जानते ह๲࿐ और इसे 
अपनाते ह๲࿐ तो आप देख๯गे །क ๑།नया के सभी देश๻ म๯ ൥या होगा।

अगर །वໝासी लोग खुद को भगवान के अ༎धकार के सामने झुकाकर࿐ झुककर࿐ །वໝास न करने वाल๻ और 
अ༎धकार रखने वाल๻ के ༏लए बीच࿑बचाव करना शु๐ कर द๯ और आ൴मा और सຢाई से වभु का चेहरा देखना 
शु๐ कर द๯࿐ और हर तरह के །वලोह से लौटकर भगवान और उनके अ༎धकार क༽ ओर मुड़๯࿐ तो भगवान सब कुछ 
बदल द๯गे। यह ༎म༏लබ༻ सरकार या ༏स།व༏लयन सरकार नह๦ है࿐ यह डेमोඬेसी या कൽयु།न൬म नह๦ है࿐ यह །कसी भी 
तरह का नह๦ है।

࿝࿛
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࿝࿜

൥या तुम ताकत से नह๦ डरोगे࿣ जो अຣ ा है वो करो

राजा का ༌दल यहोवा के हाथ म๯ है࿐ वह उसे पानी क༽ न༌दय๻ क༽ तरह ༑जधर चाहे उधर मोड़ देता है। ࿌नी།तवचन 
࿖࿕࿞࿕࿍।

राजा के सामने से ๑໠๻ ࿌།वලोही࿍ को हटा दो࿐ और उसका ༛स༺हासन धम ൣम๯ ໦ा།पत होगा।

सरकार का यही जवाब है࿐ यह भगवान के ව།त །वໝा༏सय๻ क༽ बगावत है࿐ ༑जसक༽ वजह से ये सारी ༌द൥कत๯ แई ह๲। 
།वໝा༏सय๻ ने पहरेदार का अपना पद छोड़ने का फैसला །कया है࿐ जो हमेशा වाथनൣा म๯ भगवान को देश के मामल๻ क༽ 
་रपोट ൣकर सकते थे࿐ और राजनी།त क༽ मु༕ඃकल๻ म๯ शा༎मल होने का फैसला །कया है। हम लीडर༏शप रोल म๯ शा༎मल 
होकर नेताຌ को नह๦ बदल सकते࿐ ब༕඀क हम उ൸ह๯ ൹यार करके और उनके ༏लए වाथनൣा करके बदलते ह๲ ता།क 
भगवान का आशीवादൣ उन पर बरस सके और वे बदल जाए ंऔर भगवान से डर๯।

࿌नी།तवचन ࿖࿙࿞࿙࿍.

हर आ൴मा को ऊपर क༽ श༏ຜय๻ के अधीन रहना चा།हए। ൥य๻།क कोई श༏ຜ नह๦ है ༏सवाय परमेໝर के࿐ जो 
श༏ຜयाँ ह๲ वे परमेໝर ຿ारा །नयुຜ क༽ गई ह๲। इस༏लए जो कोई भी श༏ຜ का །वरोध करता है࿐ वह परमेໝर के 
आदेश का །वरोध करता है࿐ और जो །वरोध करते ह๲ वे खुद सज़ा पाएगँे।

൥य๻།क शासक अຣे काम๻ के ༏लए नह๦࿐ ब༕඀क बुरे काम๻ के ༏लए डर पैदा करते ह๲।

कोई भी राजा །कतना भी मु༕ඃकल ൥य๻ न हो࿐ अगर हम परमेໝर के །नयम मानते ह๲࿐ तो वह उस राजा का ༌दल 
अपनी बात मानने के ༏लए बदल देगा। उसने ༎म෌ म๯ །फरौन के साथ इ෌ाएल के बຢ๻ के ༏लए ऐसा །कया࿐ उसने 
बेबीलोन म๯ नबूकदनेඅसर के साथ ऐसा །कया࿐ उसने कई राजाຌ के साथ ऐसा །कया है࿐ और वह अब भी वही 
परमेໝर है࿐ और अगर हम उसक༽ बात मान๯गे तो वह हमारे साथ भी ऐसा ही करेगा।
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इस༏लए म๲ सबसे पहले यह सलाह देता ใँ །क सभी लोग๻ के ༏लए །वनती࿐ වाथनൣा࿐ 
गुज़ा་रश और ध൸यवाद ༌दया जाए࿟ राजाຌ और सभी अ༎धका་रय๻ के ༏लए࿐ ता།क हम पूरी 
ईमानदारी और भ༏ຜ के साथ शां།त और सुकून क༽ ༝ज़༺दगी जी सक๯। ࿌I Tim. ࿖࿞࿕࿑࿖࿍.

ऐसा कोई अ༎धकार नह๦ है ༑जसके बारे म๯ भगवान को पता न हो࿐ और यीशु सभी अ༎धकार๻ 
के मु༒खया ह๲। इस༏लए अगर आप उस अ༎धकार का །वरोध करते ह๲࿐ तो आप भगवान के 
आदेश का །वरोध कर रहे ह๲࿐ और खुद पर सज़ा भी ला रहे ह๲। शासक अຣे काम๻ के ༏लए 
नह๦࿐ ब༕඀क बात न मानने वाल๻ के ༏लए डर पैदा करते ह๲। कोई भी अ༎धकार वाला आदमी 
भगवान का सेवक होता है࿐ ༑जसे भगवान ने उन लोग๻ को सज़ा देने के ༏लए बनाया है जो 
बात नह๦ मानते। इस༏लए हमसे कहा जाता है །क हम झुक๯࿐ ༏सफൣ इस༏लए नह๦ །क अगर 
हम बात नह๦ मान๯गे तो हम๯ सज़ा ༎मलेगी࿐ ब༕඀क इस༏लए भी །क भगवान के ව།त हमारा 
ज़मीर अຣ ा हो। ൥य๻།क शासक भी भगवान के सेवक होते ह๲࿐ इस༏लए प།वර आ൴मा ने 
भाई पॉल के ज़་रए ༌टमोथी को ༏लखे अपने खत म๯ कहा था࿞࿑

और तुൽहारी तारीफ़ होगी। ൥य๻།क वह तुൽहारी भलाई के ༏लए परमेໝर का सेवक है। ले།कन 
अगर तुम बुरा काम करते हो࿐ तो डरो࿐ ൥य๻།क वह बेकार म๯ तलवार नह๦ उठाता࿐ ब༕඀क वह 
परमेໝर का सेवक है࿐ जो बुराई करने वाल๻ पर गुඅसा །नकालने के ༏लए बदला लेता है। 
इस༏लए तुൽह๯ न ༏सफ़ൣ गुඅसे क༽ वजह से࿐ ब༕඀क ज़मीर क༽ वजह से भी उसके अधीन रहना 
होगा। ࿌रो༎मय๻ ࿕࿗࿞࿕࿑࿙࿍।

उ൸ह๯ यह याद ༌दलाओ །क हा།कम๻ और अ༎धका་रय๻ के अधीन रहो࿐ हा།कम๻ क༽ आ ाൢ 
मानो࿐ और हर अຣे काम के ༏लए तैयार रहो। ࿌तीतुस ࿗࿞࿕࿍।

࿝࿝
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වभु जानता है །क नेक लोग๻ को लालच से कैसे །नकालना है࿐ और गलत लोग๻ को सज़ा 
के ༌दन तक कैसे रखना है࿟ ले།कन खास तौर पर उ൸ह๯ जो गंदगी क༽ वासना म๯ शरीर के पीछे 

चलते ह๲࿐ और सरकार को बुरा समझते ह๲। वे घमंडी ह๲࿐ अपनी मज़๧ के ह๲࿐ वे बड़े लोग๻ 
࿌अ༎धका་रय๻࿐ ऊँचे पद वाले लोग๻࿍ क༽ बुराई करने से नह๦ डरते। ࿌II पतरस ࿖࿞࿝࿑࿕࿔࿍।

වभु के ༏लए इंसान के हर །नयम के अधीन रहो࿐ चाहे वह राजा के अधीन हो࿐ जो सबसे 
बड़ा है࿐ या रा൬यपाल๻ के अधीन हो࿐ ༑ज൸ह๯ उसने बुरे काम करने वाल๻ को सज़ा देने और 
अຣे काम करने वाल๻ क༽ तारीफ़ के ༏लए भेजा है। ൥य๻།क परमेໝर क༽ यही इຣ ा है །क 
तुम अຣे काम करके मूख ൣलोग๻ क༽ नासमझी को चुप करा दो। ࿌I पतरस ࿖࿞࿕࿗࿑

වभु ने हम๯ सभी लोग๻࿐ राजाຌ और अ༎धकार रखने वाले हर ໛༏ຜ के ༏लए වाथनൣा करने 
का आदेश ༌दया है। अगर हम खास तौर पर राजाຌ और अ༎धकार रखने वाल๻ के ༏लए 
වाथनൣा नह๦ कर๯गे࿐ तो हम कभी भी शांत और सुकून भरी ༝ज़༺दगी नह๦ जी पाएगंे। और गलती 
नेताຌ क༽ नह๦࿐ ब༕඀क हमम๯ ࿌།वໝास करने वाल๻࿍ क༽ है।

࿕࿙࿍.

परमेໝर ने यह तय །कया है །क ༑जन लोग๻ को उसने अ༎धकार ༌दया है࿐ उनके ज़་रए उसक༽ 
आ ाൢ का पालन करते แए࿐ हम उन मूख๽ क༽ अ ाൢनता को चुप करा द๯गे जो उसे नह๦ जानते। 
उसने भाई पीटर के ज़་रए कहा །क वह जानता है །क आ ाൢ न मानने वाल๻ को ൸याय के ༌दन 
तक कैसे बचाना है। वह

इसी तरह ये गंदे सपने देखने वाले भी शरीर को गंदा करते ह๲࿐ राज ࿌अ༎धका་रय๻࿐ शासक๻࿍ 
को तुຣ  समझते ह๲࿐ और बड़े लोग๻ के बारे म๯ बुरा बोलते ह๲। ࿌यใदा ࿕࿞࿜࿍।

࿕࿔࿔
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࿕࿔࿕

म๲ तुൽह๯ सलाह देता ใँ །क तुम राजा क༽ आ ाൢ मानो࿐ और वह भी परमेໝर क༽ शपथ के 
संबंध म๯। जहाँ राजा का वचन होता है࿐ वहाँ श༏ຜ होती है࿐ और कौन उससे कह सकता है 
།क ൥या मायने रखता है।

तुम देवताຌ क༽ །न൸दा न करना࿐ और न अपने राजा को ा්प देना।

नेक༽ से देश क༽ तर൥क༽ होती है࿐ ले།कन पाप से हर जा།त बदनाम होती है। राजा का 
अनुථह बु༑ແमान सेवक पर होता है࿐ ले།कन जो ल༊຦ त करता है࿐ उस पर उसका ඬोध होता 
है। ࿌नी།तवचन ࿕࿘࿞࿗࿘࿑

जब लालच आता है࿐ तो आ ाൢ मानने वाले के ༏लए बचने का राඅता भी बनाता है। जो लोग 
अ༎धका་रय๻ से नफ़रत करते ह๲࿐ जो अपनी मज़๧ से काम लेते ह๲࿐ जो सरकार या अ༎धका་रय๻ 
क༽ बुराई करते ह๲࿐ भगवान आपके ༏लए एक ददनൣाक ༌दन रख रहा है࿐ अगर आप अभी 
पछतावा नह๦ करते।

࿗࿙࿍।

अगर तुम आ ाൢकारी होकर चल रहे हो࿐ तो तुम नेक༽ से चल रहे हो࿐ और जो देश आ ाൢकारी होकर चलता है࿐ वह 
ऊंचा །कया जाएगा। ले།कन जो देश आ ाൢकारी नह๦ है࿐ उसके लोग बेइ຦ त ह๻गे। आ ाൢकारी सेवक को शासक 
से වभु का अनुථह ༎मलता है࿐ ले།कन शासक का गुඅसा बागी पर होता है।

लोग. ࿌།नगमൣन ࿖࿖࿞࿖࿜࿍.

सीधे लोग๻ के आशीवादൣ से नगर ऊंचा होता है࿐ पर൸तु ๑໠๻ के मुंह से वह །गर जाता है। 
࿌नी།तवचन ࿕࿕࿞࿕࿕࿍।

།कसी शासक को कोस๯ या उसक༽ बुराई न कर๯। अगर आप ऐसा करते ह๲࿐ तो आप වभु यीशु 
के ༒खलाफ़ बुरा बोल रहे ह๲ और खुद पर सज़ा ला रहे ह๲।

..൥य๻།क ༏लखा है࿐ །क तू अपने लोग๻ के शासक क༽ बुराई न करना। ࿌වे་रत๻ 
࿖࿗࿞࿙࿍।
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जो आ ाൢ मानता है࿐ उसे कोई बुरी बात महसूस नह๦ होगी࿐ और बु༑ແमान मनु඄य का ๅदय 
समय और ൸याय दोन๻ को पहचानता है। ࿌सभोपदेशक ࿜࿞࿖࿐ ࿘࿑࿙࿍।

उपदेशक ने कहा࿐ राजा का แ൥म मानो ൥य๻།क यह भगवान क༽ कसम ࿌आ ाൢ࿍ है। जब भी 
कोई राजा कोई แ൥म देता है࿐ तो भगवान अपनी ताकत से उसका साथ देते ह๲ और कोई भी 
उनसे ऐसा แ൥म देने के ༏लए सवाल नह๦ कर सकता। अगर तुम उस แ൥म का पालन करोगे࿐ 
तो उनक༽ तलवार तुम पर नह๦ पड़ेगी। एक །वनහ ༌दल फैसले का समय और मकसद दोन๻ 
को समझेगा।

࿕࿔࿖
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࿕࿔࿗

अव ाൢ के ༏लए शाप
आ ाൢका་रता और

अ൷याय ࿕࿕

देखो࿐ म๲ अपने फ़་रඃते को तुൽहारे आगे भेजता ใँ࿐ ता།क वह तुൽह๯ राඅते म๯ रखे࿐ और तुൽह๯ उस जगह पर ले जाए 
༑जसे म๲ने तैयार །कया है। उससे सावधान रहना࿐ और उसक༽ बात मानना࿐ उसे गुඅसा मत ༌दलाना࿐ ൥य๻།क वह तुൽहारे 
गुनाह๻ को माफ़ नह๦ करेगा࿐ ൥य๻།क मेरा नाम उसम๯ है। ले།कन अगर तुम सच म๯ उसक༽ बात मानोगे࿐ और वह सब 
करोगे जो म๲ कहता ใँ࿐ तो म๲ तुൽहारे ๑ඃमन๻ का ๑ඃमन और तुൽहारे ๑ඃमन๻ का ๑ඃमन बनूँगा। और तुम अपने भगवान 
यहोवा क༽ सेवा करोगे࿐ और वह तुൽहारी रोट༻ और तुൽहारे पानी को आशीवादൣ देगा࿐ और म๲ तुൽहारे बीच से बीमारी ๒र 
क๐ँगा। तुൽहारी ज़मीन म๯ कोई भी बຢा नह๦ छोड़ेगा࿐ और न ही कोई बांझ होगा࿐ ༑जतने ༌दन म๲ तुൽहारे ༌दन पूरे 
क๐ँगा।

यह शൻद ࿋सब༎मशन࿋࿐ ༑जस पर कानून࿐ पैगंबर๻࿐ कृपा और उसके गवाह๻ ने इतना ज़ोर ༌दया है࿐ इससे །कसी को ൥या 
हा༏सल हो सकता है࿣ इसम๯ वह बड़ा आशीवादൣ ൥या है࿣

൥या इसी वजह से यीशु ने आ ाൢ मानी࿣ आ ाൢ न मानने पर ൥या ा්प ༎मलते ह๲࿣ आइए࿐ जैसे࿑जैसे हम वचन म๯ आगे 
बढ़ते ह๲࿐ म๲ इन सवाल๻ के जवाब देने क༽ को༏शश करता ใँ।

म๲ अपना डर तुൽहारे आगे भेजूंगा࿐ और ༑जन लोग๻ के पास तुम जाओगे࿐ उन सब को ख൴म कर ๒ंगा࿐ और तुൽहारे सभी 
๑ඃमन๻ को तुൽहारी तरफ पीठ ༌दखाने पर मजबूर कर ๒ंगा। ࿌Exodus ࿖࿗࿞࿖࿔࿑࿖࿛࿍.
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࿕࿔࿘

अगर आप །बना །कसी बात को माने और །बना །कसी बात को माने࿐ तो आप अपने काम๻ म๯ कामयाब 
ह๻गे और आपको अຣ ༻ सफलता ༎मलेगी। ले།कन अगर आप बागी ह๲ और बात नह๦ मानते࿐ तो आप 
कामयाब नह๦ ह๻गे और न ही आप कामयाब ह๻गे। तो །फर खुशहाली ൥या है࿣ खुशहाली का मतलब 
बแत ඒयादा दौलत या बแत ඒयादा होना नह๦ है।

࿌शारी་रक बंजरपन और भगवान क༽ चीज़๻ म๯ आ൷या༔൴मक बंजरपन भी࿍। लोग आपको देख๯गे और 
आपको भगवान का आशीवादൣ कह๯गे।

पुराने །नयम के समय म๯࿐ यह एक एजंल था࿐ नए །नयम के चच ൣम๯࿐ यह प།वර आ൴मा है। अगर तुम आ ाൢ 
मानोगे࿐ तो भगवान ने कहा࿐ वह तुൽहारे ๑ඃमन๻ का ๑ඃमन और तुൽहारे །वरो༎धय๻ का ๑ඃमन होगा࿐ और 
उ൸ह๯ तुमसे मुंह मोड़ने पर मजबूर कर देगा। वह तुൽहारी रोट༻ ࿌तुൽहारा །फ༑जकल और ༕໨་रचुअल खाना࿍ 
को आशीवादൣ देगा࿐ वह तुൽहारे །फ༑जकल पानी को आशीवादൣ देगा और उसे शुແ करेगा࿐ और तुൽहारे 
༕໨་रचुअल पानी को भी जो वचन है। तुम जवान नह๦ मरोगे। तुम अपनी बुलाहट और भगवान ने तुൽहारे 
༏लए ༑जतने साल ༏लखे ह๲࿐ उ൸ह๯ पूरा करोगे। वह तुमसे बीमारी ๒र कर देगा। तुम बांझ नह๦ होगे।

बस तुम मज़बूत और बแत །हൽमत वाले बनो࿐ ता།क तुम उन सभी །नयम๻ के अनुसार काम करो࿐ 
༑जनक༽ आ ाൢ मेरे सेवक मूसा ने तुൽह๯ द༻ है। उससे न तो दाए ँमुड़ना और न बाए࿐ँ ता།क तुम जहाँ भी 
जाओ࿐ कामयाब हो सको। །नयम क༽ यह །कताब तुൽहारे मुँह से न हटे࿐ ब༕඀क तुम ༌दन࿑रात इस पर 
൷यान करना࿐ ता།क तुम इसम๯ ༏लखी हर बात के अनुसार काम करने का ൷यान रखो࿐ ൥य๻།क तब तुम 
अपने राඅते पर कामयाब होगे࿐ और तब तुൽह๯ अຣ ༻ कामयाबी ༎मलेगी। ࿌जोशुआ ࿕࿞࿛࿑࿜࿍।
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सुलैमान को बแत ඒयादा दौलत का අवाद चखने को ༎मला और जब वह आ༒खरकार उस जाल से आज़ाद แआ࿐ तो 

उसने यह कहा࿐ म๲ने तुझसे दो चीज़๯ माँगी ह๲࿐ मरने से पहले मुझे उ൸ह๯ मना मत करना। मुझसे घमंड और झूठ को ๒र 
कर࿐ मुझे न तो गरीबी दे और न ही अमीरी࿐ मुझे मेरे ༏लए आसान खाना ༒खला। ऐसा न हो །क म๲ पेट भरकर तुझे मना 
कर ๒ँ और कใँ །क भगवान कौन है࿣ या ऐसा न हो །क म๲ गरीब हो जाऊँ࿐ और चोरी क๐ँ࿐ और अपने भगवान का 
नाम बेकार म๯ लूँ। ࿌नी།तवचन ࿗࿔࿞࿛࿑࿝࿍।

हमम๯ से कई लोग दौलत को बढ़ावा देते ह๲࿐ ब༕඀क इसका मतलब है अຣ ༻ कामयाबी पाना या अपने सभी तरीक๻ से 
अຣ ा करना। अपनी ༕໨་रचुअल ༝ज़༺दगी म๯࿐ आप कामयाब होते ह๲ और बेटे क༽ पोजीशन तक पแँचते ह๲࿐ जो अपने 
།पता क༽ मज़๧ जानता है और उसे पूरा करता है। अपनी །फ༑जकल ༝ज़༺दगी म๯࿐ आप कामयाब होते ह๲ और हे඀द༻ रहते 
ह๲࿐ अगर आप །हजड़े नह๦ ह๲ तो शाद༻ करते ह๲࿐ बຢे पैदा करते ह๲ और उ൸ह๯ भगवान के ༏लए बड़ा करते ह๲। अपनी 
फाइन๯༏शयल ༝ज़༺दगी म๯࿐ आप कामयाब होते ह๲ और अपना पेट भरते ह๲࿐ कपड़े पहनते ह๲࿐ अपने प་रवार का गुज़ारा 
करते ह๲࿐ །वधवाຌ࿐ अनाथ๻ और ज़๐रतमंद๻ का गुज़ारा करते ह๲। अपनी །फ༑जकल ༝ज़༺दगी म๯࿐ आप एक घर ࿌अगर 
आपको ༎मशनरी के तौर पर नह๦ बुलाया गया है࿍ और घर म๯ ज़๐री बे༏सक चीज़๯ पाकर कामयाब होते ह๲। खुशहाली 
का यही मतलब है࿐ ले།कन आज࿐ हम म๯ से कई लोग मानते ह๲ །क खुशहाली का मतलब है࿐ आप तब तक दौलत 
कमाते रह๯ जब तक आप ๑།नया के सबसे अमीर आदमी न बन जाए।ँ

इस ๑།नया म๯ गरीबी एक ा්प है࿐ ले།कन कोई भी अमीर आदमी परमेໝर के रा൬य म๯ नह๦ जा सकता। म๲ अमीर लोग๻ 
क༽ बुराई नह๦ कर रहा ใँ࿐ ले།कन වभु ने भाई पॉल के ज़་रए ࿌I Tim. ࿚࿞࿕࿛࿑࿕࿝࿍ कहा །क वे गरीब๻ को बाँटने के 
༏लए तैयार रह๯࿐ और ज़๐रतमंद๻࿐ अनाथ๻࿐ །वधवाຌ से बात करने के ༏लए तैयार रह๯।

࿕࿔࿙
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࿕࿔࿚

और अगर तुम मेरी आ ाൢຌ को ൷यान से सुनोगे जो म๲ आज तुൽह๯ दे रहा ใँ࿐ अपने परमेໝर 
यहोवा से ൹यार करोगे࿐ और पूरे ༌दल और पूरी जान से उसक༽ सेवा करोगे࿟ तो म๲ तुൽह๯ 
तुൽहारी ज़मीन पर सही समय पर बा་रश ๒ँगा࿐ पहली और आ༒खरी बा་रश ༑जससे तुम 
अपने अनाज࿐ अपनी शराब और अपने तेल को इकຫा कर सको। और म๲ तुൽहारे खेत๻ म๯ 
तुൽहारे मवे༏शय๻ के ༏लए घास उगाऊँगा࿐ ता།क तुम खा सको और पेट भर सको। इस༏लए 
तुम मेरी इन बात๻ को अपने ༌दल और जान म๯ रखोगे࿐ और उ൸ह๯ अपनी ज़मीन पर एक 
།नशानी के तौर पर बाँधोगे࿐ ता།क वे बीच म๯ །नशानी क༽ तरह काम आ सक๯।

इस༏लए࿐ अगर तुम इन །नयम๻ को सुनोगे࿐ और उ൸ह๯ मानोगे और उन पर चलोगे࿐ तो 
तुൽहारा परमेໝर यहोवा उस वादे और दया को །नभाएगा जो उसने तुൽहारे पूवजൣ๻ से कसम 
खाई थी। और वह तुमसे ൹यार करेगा࿐ तुൽह๯ आशीवादൣ देगा࿐ और तुൽह๯ बढ़ाएगा࿐ वह तुൽहारे 
गभ ൣके फल࿐ तुൽहारी ज़मीन क༽ उपज࿐ तुൽहारे अनाज࿐ तुൽहारी शराब࿐ तुൽहारे तेल࿐ तुൽहारी 
गाय๻ क༽ बढ़ोतरी࿐ और तुൽहारी भेड़๻ के झुंड को भी आशीवादൣ देगा࿐ उस ज़मीन म๯ ༑जसे देने 
क༽ उसने तुൽहारे पूवजൣ๻ से कसम खाई थी। तुम सब लोग๻ से ඒयादा आशीवादൣ पाओगे࿐ 
तुൽहारे बीच या तुൽहारे मवे༏शय๻ म๯ कोई नर या मादा नह๦ होगा। और यहोवा तुमसे सारी 
बीमा་रयाँ ๒र कर देगा࿐ और ༎म෌ क༽ बुरी बीमा་रयाँ࿐ ༑ज൸ह๯ तुम जानते हो࿐ तुम पर नह๦ 
डालेगा࿐ ब༕඀क उन सब पर डालेगा जो तुमसे नफ़रत करते ह๲।

और म๲ तुमसे कहता ใँ࿐ अगर तुम ऐसा करोगे࿐ तो तुम अमीर नह๦ बनोगे࿐ ब༕඀क आराम से 
रहोगे࿐ और अपने ༏लए रा൬य म๯ बड़ा नाम और धन पाओगे।

࿌໛व໦ा།ववरण ࿛࿞࿕࿖࿑࿕࿙࿍.
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࿕࿔࿛

और आदम से उसने कहा࿐ ൥य๻།क तूने अपनी प൴नी क༽ बात मानकर उस पेड़ का फल खाया है࿐ ༑जसके बारे म๯ म๲ने 

तुझे आ ाൢ द༻ थी །क तू उसे न खाना।

तुൽहारी ज़मीन पर बा་रश नह๦ होगी। ๒सरे शहर म๯ बा་रश हो सकती है࿐ ले།कन ༑जस शहर म๯ तुम रहते हो࿐ वहाँ बแत 
तेज़ धूप होगी࿐ और तुൽहारी ज़मीन म๯ जो कुछ भी तुमने बोया है࿐ वह सब मर जाएगा।

अपनी आँख๻ से देखो। और तुम अपने बຢ๻ को ༏सखाओगे࿐ जब तुम अपने घर म๯ बैठो࿐ और राඅते पर चलो࿐ और जब 
तुम लेट जाओ࿐ और जब तुम उठो࿐ तो उनके बारे म๯ बात करना। और तुम उ൸ह๯ अपने घर के दरवाज़๻ के खंभ๻ और 

अपने फाटक๻ पर ༏लखोगे࿐ ता།क तुൽहारे ༌दन और तुൽहारे बຢ๻ के ༌दन उस देश म๯ बढ़ सक๯ ༑जसे देने क༽ कसम වभु 
ने तुൽहारे पूवजൣ๻ से खाई थी࿐ जैसे धरती पर අवग ൣके ༌दन। ࿌໛व໦ा།ववरण ࿕࿕࿞࿕࿗࿑࿕࿙࿐ ࿕࿜࿑࿖࿕࿍।

अगर तुम उसक༽ बात मानोगे࿐ तो तुൽहारे पेट का बຢा ध൸य होगा࿐ तुम बांझ नह๦ हो सकते࿐ चाहे तुम नर हो या मादा। 
अगर शैतान भी तुम पर बांझपन का हमला करे࿐ तो වभु उससे लड़ेगा और तुൽहारी कोख खोलेगा। ये सभी तेज़ी से 

फैलने वाली बीमा་रयाँ तुम पर नह๦ आएगंी। भगवान तुൽहारी ज़मीन पर सही समय पर बा་रश करवाएगा। तुम །पछली 
बा་रश ࿌प།वර आ൴मा का अपनी पूरी तरह से बरसना࿍ पाने के लायक भी माने जाओगे। भगवान तुൽहारे मवे༏शय๻ के 
༏लए ज़मीन से घास भी उगाएगा। अगर तुम बात मानने से इनकार करोगे और बगावत करोगे࿐ तो तुम हर चीज़ म๯ 
बेकार रहोगे। तुम बຢे पैदा नह๦ करोगे࿐ और अगर करोगे࿐ तो वे बแत बागी ह๻गे। तुम लगातार बीमार रहोगे࿐ और ये 
सभी तेज़ी से फैलने वाली बीमा་रयाँ तुൽह๯ इ൸फे൥ट कर द๯गी।

आपके मवे༏शय๻ का झुंड एक के बाद एक मरता जाएगा।
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࿕࿔࿜

और उसने कहा࿐ तूने ൥या །कया है࿣ तेरे भाई के खून क༽ आवाज़ ज़मीन से मुझे पुकार रही है। और अब तू उस 
धरती से शा།पत है ༑जसने तेरे भाई का खून तेरे हाथ से पीने के ༏लए अपना मुँह खोला है। जब तू ज़मीन पर खेती 
करेगा तो वह अब से तुझे अपनी ताकत नह๦ देगी। तू धरती पर एक भगोड़ा और आवारा होगा। ࿌उ൴प༐ື ࿘࿞࿕࿔࿑࿕࿖࿍।

तेरे कारण भू༎म शा།पत है࿐ तू जीवन भर ๑ख के साथ उसम๯ से खाएगा࿟ वह तेरे ༏लए कांटे और ऊँटकटारे उगाएगी࿐ 
और तू खेत क༽ घास खाएगा࿐ अपने चेहरे के पसीने से खाएगा࿐ जब तक །क तू भू༎म म๯ वापस न ༎मल जाए࿐ ൥य๻།क 
तू उसी से बना है࿐ तू ༎मຩ༻ है࿐ और ༎मຩ༻ म๯ ही ༎मल जाएगा। ࿌उ൴प༐ື ࿗࿞࿕࿛࿑࿕࿝࿍।

और इस༏लए भगवान ने आदम को ा්प ༌दया ൥य๻།क उसने उनक༽ बात नह๦ मानी और आ ाൢ नह๦ मानी। उसने 

࿌आदम ने࿍ अपनी प൴नी के ज़་रए शैतान क༽ मज़๧ को࿐ भगवान क༽ मज़๧ क༽ जगह࿐ खुद पर राज करने ༌दया࿐ और इस 
तरह भगवान क༽ म།हमा खो द༻ जो उ൸ह๯ ढक༽ แई थी। उसी पल से आदम ๐हानी तौर पर मर गया और भगवान के 
साथ सຢा साथ खो ༌दया। उसे ईडन के बगीचे से भी །नकाल ༌दया गया ता།क वह पेट भरने के ༏लए ज़मीन जोतकर 
तकलीफ़ उठाए। और इसी༏लए इंसान को खाने से पहले पसीना आता है।

और इस༏लए कैन एक भगोड़ा और आवारा बन गया ൥य๻།क उसने अपने भाई को मारकर भगवान के ༒खलाफ 
बगावत क༽। उसने आगे कहा࿐ །क जब भी वह ज़मीन जोतेगा तो उसे ඒयादा उपजाऊ नह๦ ༎मलेगी। आज मसीह के 
शरीर म๯ और ๑།नया म๯ बแत से लोग भगोड़े और आवारा ह๲। उ൸ह๻ने །कसी न །कसी तरह से अपने भाई࿑बहन๻ को मार 
डाला है। वे
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࿕࿔࿝

और आज ๑།नया म๯ ये बीमा་रयाँ भगवान के ा්प का नतीजा ह๲। ये सारे भूकंप࿐ ये सारे युແ࿐ 
जान࿑माल क༽ ये तबाही࿐ ये सारा बंजरपन࿐ ये सारी अकाल मौत๯࿐ ये सारे अकाल࿐ वगैरह࿐ भगवान 
के ा්प का नतीजा ह๲࿐ ൥य๻།क हमने उनक༽ बात मानने से मना कर ༌दया है। अगर आप ࿌Deut. 
࿖࿜࿞࿕࿑End࿍ और ࿌Deut. ࿗࿔࿞࿕࿑End࿍ पढ़๯गे࿐ तो आप देख๯गे །क मूसा ने इसे इज़राइल के 
बຢ๻ और हमारे ༏लए बแत अຣे से बताया है। अगर हम उनक༽ ओर लौटते ह๲࿐ तो वे वफ़ादार 
रहते ह๲। वे हमारे सभी पाप माफ़ कर द๯गे࿐ हम๯ शुແ कर๯गे࿐ और हम๯ उनके साथ वापस लाएगंे࿐ 
और ये सभी आशीवादൣ हमारे साथ ह๻गे।

कैन क༽ इस आ൴मा के कारण आໜय ൣहोता है। उ൸ह๻ने या तो अपने भाइय๻࿓बहन๻ को शारी་रक 
๐प से मार डाला है࿐ या उ൸ह๯ धोखा देकर࿐ और उनके और වभु यीशु म๯ उनके །वໝास के ༒खलाफ़ 
ईश न༙༺दा करके उ൸ह๯ आ൷या༔൴मक ๐प से मार डाला है।

तुम सारा दशमांश गोदाम म๯ लाओ࿐ ता།क मेरे घर म๯ खाना रहे࿐ और सेनाຌ का यहोवा कहता 
है࿐ अब इससे मुझे परखो །क ൥या म๲ तुൽहारे ༏लए आसमान क༽ ༒खड़།कयाँ नह๦ खोलूँगा࿐ और 
ऐसी ๑आए ँनह๦ बरसाऊँगा །क उसे लेने क༽ जगह न रहे। और म๲ तुൽहारे ༏लए खाने वाले को 
डाँटँूगा࿐ और वह तुൽहारी ज़मीन क༽ उपज को न໠ नह๦ करेगा࿐ और न ही तुൽहारी अंगूर क༽ बेल๯ 
समय से पहले अपने फल खेत म๯ །गराएगँी࿐ सेनाຌ का यहोवा कहता है। ࿌मलाक༽ ࿗࿞࿕࿔࿑࿕࿕࿍।

उसके अ༎धकार के चैनल के आगे झुको और उनक༽ बात मानो࿐ और वह तुൽहारे ༏लए खाने वाले 
को डांटेगा। अगर तुम पर परमेໝर क༽ कृपा बरसेगी࿐ तो तुൽहारे पास उसे रोकने क༽ जगह नह๦ 
होगी।

अपना दसवां །हඅसा और चढ़ावा देकर परमेໝर को उसका །हඅसा द๯।
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࿖࿞࿜࿍. हर बात वचन से सा།बत हो࿐ ൥य๻།क परमेໝर क༽ आ൴मा न तो कभी उसके वचन का खंडन 
कर सकती है और न ही करेगी। यह मत कहो །क ൥य๻།क ๒सरे चच๽ म๯ ऐसा होता है࿐ इस༏लए 
हम उनसे अलग नह๦ ह๲࿐ हम๯ उनके जैसा करना है।

आप इस །कताब म๯ ༌दए गए मैसेज को पढ़๯࿐ समझ๯ और उस पर अमल कर๯। परमेໝर के वचन 
क༽ ताकत उसे करने म๯ है। जो වभु ने यहाँ कहा है࿐ उसे कर๯࿐ और आप गवाही द๯गे །क වभु 
आपके और उनक༽ बात मानने वाल๻ के ༏लए अຣे ह๲। अगर आप अपने ༏लए ऐसे ट༻चर या 
पादरी जमा करना चाहते ह๲ ༑जनके कान खुजली करते ह๻࿐ जो आपक༽ अपनी इຣ ाຌ के 
अनुसार आपको उपदेश द๯࿐ और आपसे कह๯ །क यह धम ൣके ༒खलाफ है࿐ तो ठ༼क है࿐ आ༒खरी 
༌दन आपको खुद को दोषी मानना होगा࿐ ൥य๻།क වभु के मुँह ने यह कहा है।

सावधान रहो࿐ कह๦ ऐसा न हो །क कोई तुൽह๯ །फ़लॉसफ़༽ और बेकार के धोखे से࿐ इंसान๻ क༽ 
परंपराຌ और ๑།नया क༽ बु།नयाद༻ बात๻ के །हसाब से࿐ और मसीह ࿌परमेໝर का वचन࿍ के 
།हसाब से न །बगाड़ ले। ࿌कुलु༊අसय๻ ࿕࿞࿕࿑࿕࿙ ࿍

और इस༏लए परमेໝर ने पहले ही अपने ༌दल म๯ यह इरादा कर ༏लया था །क दाऊद

आ༒खर इज़राइल ने उस समय भगवान क༽ मज़๧ के ༒खलाफ़ एक राजा क༽ तलाश क༽࿐ ता།क वे 
๒सरे देश๻ क༽ तरह बन सक๯। भगवान ने उनसे एक राजा का वादा །कया था࿐ ले།कन उस समय 
नह๦ जब उ൸ह๻ने राजा क༽ मांग क༽। उसे डे།वड के बड़े होने क༽ ज़๐रत थी࿐ और जेसी ࿌डे།वड के 
།पता࿍ के ๐प म๯ नौव๦ पीढ़༻ के །नकलने क༽ भी। डे།वड यใदा क༽ दसव๦ पीढ़༻ का था࿐ और 
भगवान के ा්प के ख൴म होने के बाद वह सही इंसान था࿐ जो इज़राइल क༽ मंडली म๯ །कसी भी 
नाजायज़ बຢे के आने के बारे म๯ था। इस༏लए जेसी राजा बनने के ༏लए तैयार नह๦ था ࿌राजा 
यใदा के कबीले से आना था࿍ यह जेसी के बຢे थे जो राजा बनने के ༏लए तैयार थे।

࿕࿕࿔
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࿕࿕࿕

आ༒खर म๯࿐ औरत๻࿇ औरत๻࿇ औरत๻࿇ हमारे වभु यीशु मसीह क༽ ൹यारी बे༌टय๻࿐ अगर तुम जानती हो །क भगवान 
ने तुൽहारे ༏लए །कतनी बड़ी क༽मत रखी है࿐ अगर तुम उनक༽ बात मानोगी࿐ तो तुम इस ๑།नया क༽ सारी शान 
छोड़कर उसक༽ तरफ भागोगी। तुम म๯ से कई लोग गलत जगह पर ह๲࿐ और तुൽहारी जगह सबसे आगे है।

सही राजा होगा࿐ ले།कन शैतान ने इज़राइल के बຢ๻ को धकेल ༌दया और उ൸ह๻ने राजा क༽ मांग क༽࿐ जब།क उनके 
༏लए राजा होने का समय नह๦ था। हालां།क࿐ डे།वड इज़राइल का ๒सरा और आ༒खरी राजा था। हालां།क उसके 
बाद कई राजा आए࿐ ले།कन भगवान ने །फर भी उस राजगໃ༻ को हमेशा के ༏लए उसके ༏लए सुर༐ൡत रखा࿐ ता།क 
यह सा།बत हो सके །क वह ๒सरा और आ༒खरी राजा था।

एक अຣ ༻ औरत को कौन पा सकता है࿣ වभु ने राजा सुलैमान के मुँह से ࿌नी།तवचन ࿗࿕࿞࿕࿔࿍ कहा है। अगर तुम 
जानते हो །क වभु यीशु को भेजने से पहले परमेໝर ने एक अຣे आदमी को कैसे ढँूढा࿐ और कोई नह๦ ༎मला࿐ तो 
हमारे වभु यीशु भी इस आ༒खरी समय म๯ अຣ ༻ औरत๻ को इसी तरह ढँूढ रहे ह๲࿐ जो हर बात म๯ अपने प།त के 
आगे झुकना जानती ह๲। सुनो වभु ने यशायाह के ज़་रए ൥या कहा ࿞࿑

और उनके इ຦ तदार लोग ࿌बड़े मंරी࿍ भूखे ह๲ ࿌सຢाई के भूखे࿍࿐ और उनक༽ भीड़ ࿌मंडली࿍ ൹यास से सूख गई है 
࿌परमेໝर के वचन क༽ ൹यास म๯ मर रही है࿍।

इस༏लए मेरे लोग गुलामी म๯ चले गए ह๲࿐ ൥य๻།क उ൸ह๯ कोई ाൢन नह๦ है ࿌यानी परमेໝर के वचन का ाൢन नह๦ 
है࿍।

मेरे लोग๻ के ༏लए࿐ बຢे उन पर जཇ඀म करते ह๲࿐ और औरत๯ उन पर राज करती ह๲। हे मेरे लोग๻࿐ जो तुൽह๯ राඅता 
༌दखाते ह๲࿐ वे तुൽह๯ भटकाते ह๲࿐ और तुൽहारे राඅत๻ को །बगाड़ देते ह๲। ࿌यशायाह ࿗࿞࿕࿖࿍।
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जब आप हमारे වभु यीशु के प།वර नाम म๯ उनके वचन पर अमल करने और उ൸ह๯ मानने क༽ को༏शश करते ह๲࿐ तो 
अຣे වभु अपनी आ൴मा से आपका मागदൣशनൣ कर๯। आमीन।

ईज़ेबेल क༽ आ൴माຌ ने कई औरत๻ का इඅतेमाल करके །वໝा༏सय๻ को වभु यीशु के ༒खलाफ़ 
बगावत करने के ༏लए उकसाया है࿐ जैसे ईज़ेबेल ने अहाब को गुमराह །कया था। देखो࿐ नरक जो 
शैतान࿐ उसके राൡस๻ और बुरे पा།पय๻ के ༏लए है࿐ वह भी रोज़ बड़ा हो रहा है और परमेໝर के 
बຢ๻ को །नगलने का इंतज़ार कर रहा है। ൹लीज़ औरत๻࿐ परमेໝर तुमसे ൹यार करता है और 
उसने तुൽहारे साथ एक नया वादा །कया है। वह चाहता है །क तुम आदमी क༽ बाड़ बनो। वह 
चाहता है །क तुम आदमी क༽ मदद करने वाली बनो࿐ न །क कोई शासक। अगर घर๻ म๯ समपणൣ 
का अຣे से पालन །कया जाए࿐ तो इससे मसीह के शरीर म๯ ठ༼क होने का एहसास होगा࿐ और 
आम लोग ठ༼क हो जाएगँे।

इस༏लए नरक ने अपना मुँह खोल ༌दया है࿐ और उनका वैभव࿐ उनक༽ भीड़࿐ उनका शान࿑शौकत࿐ 
और जो खुश होता है࿐ वह उसम๯ उतरेगा। ࿌यशायाह ࿙࿞࿕࿗࿑࿕࿘࿍।

यह मैसेज म།हलाຌ के मुໃे को बताता है࿐ ൥य๻།क उ൸ह๻ने भगवान क༽ द༻ แई अपनी जगह पर 
रहने से मना कर ༌दया࿐ और पु๏ष๻ के साथ राज करना चुना࿐ उ൸ह๻ने पु๏ष๻ से भगवान का 
आशीवादൣ छ༻न ༏लया है। हम ࿌༎म།नඅटर࿍ अब सच नह๦ पाते।

࿕࿕࿖
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๒रभाष࿞ ࿖࿗࿘ ࿕ ࿛࿝࿘࿗࿘࿙࿔
नाइजी་रया.

पादरी जॉन डै།नयल࿐ हाउस ࿖࿐ डी ൥लोज ࿘थ एवे൸यू 
फेඅटैक टाउन।

PO BOX ࿙࿗࿛࿐ सैटेलाइट 
टाउन࿐ लागोस।

संपकൣ के ༏लए

࿕࿕࿗
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वह වभु के अनमोल तोहफ़े࿐ मैरी ൻले༛स༺ग से खुशी࿑खुशी शाद༻शुदा ह๲࿐ जो सच म๯ වभु क༽ बड़ी कृपा का कारण रही 
ह๲। और इस शाद༻ से उ൸ह๯ तीन बेटे แए࿐ ༌टमोथी जॉन ࿌जू།नयर࿍࿐ ब๯जा༎मन सैमुअल और डे།वड जोसेफ।

वह ࿕࿝࿝࿖ म๯ බे༙न༺ग से बाहर आए࿐ और एक ऐसे आदमी के तौर पर ༑ज൸ह๯ मसीह के शरीर को आ༒खरी समय क༽ 
सຢाई बताने का अ༎धकार ༎मला था࿐ चाहे आप །कसी भी धम ൣके ह๻࿐ वह अभी भी ๑ख उठाते ह๲ ൥य๻།क प།वර आ൴मा 
उनका इඅतेमाल करती है࿐ ता།क यह सຢाई वचन के प།वර चाहने वाल๻ के ༌दल๻ तक पแँचे। वह चच๽࿐ घर๻࿐ 
༎म།नඅබ༻ज़࿐ लोग๻࿐ वगैरह तक यह सຢाई पแँचाने के ༏लए याරा करते ह๲࿐ जैसा །क වभु उ൸ह๯ बताते ह๲।

हमारे වभु यीशु मसीह के सຢे ༏श඄य के तौर पर जीने के ༏लए बुलाए जाने पर࿐ लेखक को ࿕࿝࿜࿝ म๯ क๲प ࿌๑།नया का 
धा༦म༺क ༏सඅटम࿍࿐ उनक༽ नौकरी࿐ ་रඃतेदार๻ और दोඅत๻ से अलग कर ༌दया गया। और වभु ने उ൸ह๯ अपने अ༎धकार 
࿌समपणൣ࿍ के तहत रखकर࿐ नाइजी་रया के एनुगु म๯ अकपुओगा ࿑ एमेने म๯ जंगल जैसी खेती वाली बඅती म๯ ले गए।

उसे कड़ी බे༙न༺ग से गुज़ारा गया࿐ ൥य๻།क වभु ने उसम๯ परमेໝर के शुແ वचन को पीस ༌दया࿐ और उसके शरीर को आग 
म๯ जलाकर बแत सारी मु༕ඃकल๻࿐ अकाल࿐ ๑ख๻࿐ ज़๐रत๻࿐ परेशा།नय๻࿐ कोड़๻࿐ कैद࿐ जागते रहने࿐ उपवास࿐ खतर๻ 
वगैरह से गुज़ारा࿐ जो उसने मसीह के ༏लए सहे।

लेखक के बारे म๯
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